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3M™ Tegaderm™ hydrocolloïd  6
verband en 3M™ Tegaderm™ 
hydrocolloïd dun verband - Ovaal

Omschrijving
3M™ Tegaderm™ hydrocolloïd verband en 3M™ Tegaderm™ hydrocolloïd dun verband zijn steriele wondverbanden 
die bestaan uit een hypoallergeen, hydrocolloïd kleefmiddel met een transparante kleeffilm als deklaag. Deze film laat 
waterdamp door en is waterdicht en ondoorlaatbaar voor vloeistoffen, bacteriën en virussen.* De producten worden 
alleen ontwikkeld, verkocht of bedoeld voor het aangegeven gebruik.

*In-vitro tests tonen aan dat de transparante film een virale barrière vormt tegen virussen met een diameter van 27 nm
of meer als het filmverband intact blijft en zonder lekkage.

Boven de wond reageert het Tegaderm™ hydrocolloïd verband met het wondvocht en vormt een semitransparante, 
absorberende massa. De verbanden handhaven een vochtig wondmilieu, waarvan is aangetoond dat dit de 
wondgenezing verbetert.

Indicaties
Tegaderm™ hydrocolloïd verband is geïndiceerd voor oppervlakkige tot diepe huidzweren, beenzweren, oppervlakkige 
wonden, schaafwonden, eerste- en tweedegraads brandwonden en donorplaatsen. 

Tegaderm™ hydrocolloïd dun verband is geïndiceerd voor oppervlakkige huidulcera, beenulcera, oppervlakkige 
wonden, schaafwonden, eerste- en tweedegraads brandwonden en donorplaatsen. Het kan ook worden gebruikt als 
een beschermend verband op onbeschadigde risicohuid of op huid die tekenen begint te vertonen van beschadiging 
veroorzaakt door wrijving of schuren.

Contra-indicaties
Niet bekend.

Waarschuwingen
Niet bekend.

Voorzorgsmaatregelen
1. De behandeling van elke wond moet deel uitmaken van een duidelijk wondbehandelplan onder het toezicht van een

medische hulpverlener.
2. De wond kan bij gebruik van een Tegaderm™ hydrocolloïd verband in eerste instantie groter en dieper lijken omdat

onnodig weefsel wordt verwijderd. Deze verandering moet gepaard gaan met een beter uitziende wond. Indien de
wond groter wordt na een aantal verbandwisselingen, dient u een medische hulpverlener te raadplegen.

3. Observeer de wond op tekenen van infectie. Als de wond geïnfecteerd raakt (indicaties hiervoor zijn koorts, meer
pijn, roodheid, bloeding, zwelling of een vreemde geur of afscheiding) raadpleeg dan een medisch deskundige.
Tegaderm™ hydrocolloïd verband mag op geïnfecteerde wonden uitsluitend onder toezicht van een medisch
hulpverlener worden gebruikt.

4. In zeldzame gevallen kan er in wonden onder hydrocolloïd verbanden irritatie (roodheid, inflammatie), maceratie 
(witte verkleuring van de huid) of hypergranulatie (overdadige weefselvorming) optreden. Mochten deze symptomen
zich voordoen, raadpleeg dan een medisch deskundige.

5. Als de wond geen tekenen van genezing vertoont of als zich andere onverwachte symptomen voordoen, raadpleeg
dan een deskundige.

Gebruiksaanwijzingen
Vóór u het verband gebruikt:  
1. Verwijder overtollig haar voor het comfort van de patiënt.
2. Reinig de huid en wond grondig.
3. Laat de huid drogen alvorens het verband aan te brengen.
4. Als de huid rondom de wond teer is of als de kans groot is dat deze huid met afscheiding uit

de wond in contact komt, dient u 3M™ Cavilon™ Niet Prikkende Barrièrefilm op het gebied
rondom de wond aan te brengen.

5. Onderzoek de wond en selecteer de juiste maat verband zodat 2,5 cm (1 inch) van het
verband, inclusief de kleefrand, de wondranden overlapt.

Het verband aanbrengen: 
1. Verwijder de papieren deklaag van het verband door een van de vierkante lipjes aan het

uiteinde met het nummer ‘1’ omhoog te trekken zodat de kleeflaag zichtbaar wordt (Figuur 1). 
Minimaliseer contact met de rand of de kleefzijde (onderkant) van het verband.

2. Plaats het verband centraal over de wond. Druk de kleefzijde (onderkant) zachtjes 
aan en druk vanuit het midden naar buiten toe. Zorg dat u het verband of de huid niet
uitrekt (Figuur 2).

3. Druk de randen van de film aan en strijk deze glad om een goede adhesie te 
verkrijgen (Figuur 3).

4. Verwijder de bovenste opbrengfilm door een van de middelste lipjes met het nummer ‘2’ naar 
de rand van het verband omhoog te trekken (Figuur 4). Strijk de randen van het verband glad
terwijl u de film verwijdert. Verwijder de andere kant van de bovenste film op dezelfde manier.

5. Trek de vierkante lipjes aan de uiteinden, met het nummer ‘1’, voorzichtig bij de perforaties 
naar beneden toe los en gooi ze weg (Figuur 5). Zorg dat u de rand van de film niet optilt bij
het verwijderen van de lipjes. Druk de hele rand van de film stevig aan.

Opmerking: Het verband moet worden vervangen bij lekkage, indien het er af valt of na 
zeven dagen.

Het verband aanbrengen op hielen en ellebogen: 
1. Knip het ovale verband in, vanaf een kant met een lipje tot in het midden (Figuur 6).
2. Kleef de niet- opengeknipte helft van het verband op de onderkant van de hiel of

elleboog (Figuur 7).
3. Breng één helft van de ingesneden zijde van het verband aan op de bovenkant van de hiel of

elleboog (Figuur 8).
4. Verwijder de bovenste aanbrengfilm en het lipje van dat deel van het verband op het bovenste

deel van de hiel of elleboog (Figuur 9).
5. Kleef de andere helft van de opengeknipte kant van het verband vast door het te laten 

overlappen op het reeds aangebrachte deel van het verband (Figuur 10). Verwijder de rest van
de bovenste aanbrengfilm en de lipjes.

6. Druk de randen stevig aan (Figuur 11).

Verwijderen van het verband: 
1. Maak de randen van de film voorzichtig los van de huid. Als u moeilijkheden ondervindt bij het

losmaken van de film, breng dan tape aan op de rand en trek hiermee de rand los.
2. Blijf de film losmaken tot alle randen los zijn van de huid.
3. Verwijder het verband langzaam en vouw de losgemaakte delen naar het midden toe. 

Verwijder voorzichtig in de richting van de haargroei.
Opmerking: Het is niet ongebruikelijk dat wonden een geur hebben. Dit kan worden opgemerkt
als het verband wordt verwijderd ofbij lekkage. Na het reinigen van de wond moet de geur
verdwenen zijn.

Opslag en houdbaarheid
Bij kamertemperatuur bewaren voor de beste resultaten. Vermijd overmatige hitte en 
vochtigheid. Voor houdbaarheid, raadpleeg de vervaldatum die op elke verpakking staat.

Verpakking
Individueel verpakt voor éénmalig gebruik. Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of 
open is.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale 3M-vertegenwoordiger of ga naar 
www.3M.com en selecteer uw land.

Verklaring van symbolen

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of open is

Dit product en deze verpakking bevatten geen natuurlijk rubber latex

 Let op, zie gebruiksaanwijzing

 Niet opnieuw te gebruiken

 Uiterste gebruiksdatum

 Partijcode

 Fabrikant

Datum van fabricage

 Gesteriliseerd met bestraling
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Apósito hidrocoloide 3M™  5
Tegaderm™ Hydrocolloid y Apósito 
hidrocoloide extrafino 3M™ Tegaderm™ 
Hydrocolloid Thin - Ovalado

Descripción
Los apósitos hidrocoloide 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid e hidrocoloide extrafinofino 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 
Thin son apósitos estériles para heridas que consisten en un adhesivo hidrocoloide hipoalergénico con una película 
transparente externa. Esta película es permeable al vapor húmedo, y resistente e impermeable a los líquidos, las 
bacterias y los virus.* Los productos no están diseñados ni pueden ser vendidos o utilizados con otros fines que 
los indicados.

*Las pruebas in vitro muestran que la película transparente proporciona una barrera eficaz frente a virus de 27 nm de
diámetro o más, mientras que el apósito permanece intacto y sin fugas.

Colocado sobre la herida, el apósito hidrocoloide Tegaderm™ interacciona con los líquidos de la herida y forma 
una masa suave, semitransparente y absorbente. Los apósitos mantienen húmeda la herida, lo cual, según se ha 
demostrado, mejora el proceso de cicatrización de la herida.

Indicaciones de uso
El apósito hidrocoloide Tegaderm™ está indicado en úlceras cutáneas de espesor parcial y total, úlceras en las 
piernas, heridas superficiales, abrasiones, quemaduras de primer y segundo grado y sitios donadores.

El apósito hidrocoloide extrafino Tegaderm™ está indicado en úlceras cutáneas de espesor parcial y total, úlceras en 
las piernas, heridas superficiales, abrasiones, quemaduras de primer y segundo grado y sitios donadores. También 
puede utilizarse como apósito protector en la piel intacta pero que corre el riesgo de lesionarse o en la piel que 
comienza a mostrar lesiones por fricción o cizallamiento.

Contraindicaciones
No se conocen.

Advertencias
No se conocen.

Precauciones
1. El tratamiento de cualquier úlcera cutánea debe formar parte de un plan de tratamiento de úlceras bien definido, 

supervisado por profesionales sanitarios.
2. Inicialmente, al utilizar los apósitos hidrocoloides Tegaderm™, la herida puede incrementar su tamaño y 

profundidad, porque el tejido innecesario se elimina. Este aumento de tamaño debe ir acompañado de una mejora
en el aspecto de la herida. Si la herida aumenta de tamaño después de los primeros cambios de apósito, consulte
con un profesional sanitario.

3. Observe la herida por si tuviera signos de infección. Si se produce una infección, cuyos síntomas pueden incluir 
fiebre, aumento del dolor, enrojecimiento, sangrado, inflamación o un olor o secreción anormal, consulte con un
profesional sanitario. Los apósitos hidrocoloides Tegaderm™ pueden emplearse en heridas infectadas, únicamente
bajo la supervisión de un profesional sanitario.

4. Excepcionalmente, es posible que se produzca irritación (enrojecimiento, inflamación), maceración
(emblanquecimiento de la piel) o hipergranulación (formación excesiva de tejido) en algunas heridas tratadas con 
apósitos hidrocoloides. Si se presenta alguno de estos síntomas, consulte con un profesional sanitario.

5. Si la herida no comienza a mostrar señales de cicatrización o si se presenta algún otro síntoma inesperado, consulte
a un profesional sanitario.

Instrucciones de uso
Antes de utilizar el apósito:  
1. Recorte el exceso de vello para mayor comodidad del paciente.
2. Limpie bien la piel y la herida.
3. Deje que la piel se seque antes de aplicar el apósito.
4. Si la piel perilesional es frágil o puede entrar en contacto con secreciones, aplique alrededor 

de la herida el protector cutáneo no irritante 3M™ Cavilon™.
5. Evalúe la herida y seleccione el tamaño del apósito de forma que queden 2,5 cm (1 pulgada)

alrededor del borde de la herida, incluido el borde de la cinta adhesiva.

Aplicación del apósito: 
1. Retire el papel protector del apósito levantando y tirando una de las lengüetas cuadradas

externas que indican “1”, de modo que la superficie adhesiva quede expuesta (figura 1). 
Procure evitar el contacto con el borde o el lado adhesivo (inferior) del apósito.

2. Centre el apósito sobre la herida. Presione suavemente el lado adhesivo (inferior) hacia abajo, 
desde el centro hacia afuera. Evite estirar el apósito o la piel (figura 2).

3. Presione y alise los bordes de la película para garantizar una buena adhesión (figura 3).
4. Retire la película superior levantando y tirando una de las lengüetas centrales que indican 

“2” hacia el borde del apósito (figura 4). Alise los bordes del apósito a medida que retira la
película. Retire el otro lado de la película superior de la misma manera.

5. Desprenda suavemente las lengüetas cuadradas externas que indican “1” en la 
perforaciones con un movimiento hacia abajo, y deséchelas (figura 5). Evite despegar el 
borde de la película mientras retira las lengüetas. Presione firmemente el borde de toda la
película para afianzarla.

Nota: El apósito debe cambiarse si se producen fugas, se ha despegado o se ha dejado en la 
herida durante siete días.

Aplicación del apósito en los talones o codos: 
1. Corte el apósito ovalado desde un extremo de la lengüeta hasta el centro (figura 6).
2. Aplique la mitad sin cortar del apósito a la parte inferior del talón o codo (figura 7).
3. Aplique una de las mitades del lado cortado del apósito a la parte superior del talón o

codo (figura 8).
4. Retire la película superior y la lengüeta de la mitad del apósito que se encuentra en la parte

superior del talón o codo (figura 9).
5. Aplique la otra mitad del lado cortado del apósito, solapándola a la parte que ya estaba

colocada (figura 10). Retire la otra película superior y las lengüetas restantes.
6. Presione firmemente los bordes cortados para afianzarlos (figura 11).

Extracción del apósito: 
1. Despegue cuidadosamente los bordes del apósito de la piel. Si encuentra dificultad para

despegar el apósito, coloque una tira de cinta adhesiva en el borde y utilícela para despegar 
el apósito.

2. Siga despegando la película hasta que todos los bordes se hayan desprendido de la piel.
3. Retire el apósito lentamente, doblándolo sobre sí mismo. Tire cuidadosamente en la dirección

de crecimiento del vello.
Nota: No es infrecuente que las heridas produzcan olor. Este puede ser detectado al retirar el 
apósito o si hay alguna fuga. El olor debería desaparecer una vez que se limpie la herida.

Almacenamiento y duración de almacenamiento
Para obtener mejores resultados, conserve a temperatura ambiente. Evite el exceso de calor y 
humedad. Para conocer la duración de almacenamiento, consulte la fecha de caducidad que
aparece impresa en cada envase.

Presentación
En presentación individual, para usarse una sola vez. No utilice el producto si el envase está 
dañado o abierto.

Para obtener información adicional, póngase en contacto con el representante local de 3M o 
visítenos en 3M.com y seleccione su país.

Explicación de los símbolos

No utilice el producto si el envase está dañado o abierto

Este producto y su envase no contienen látex de caucho natural

 Precaución: consulte las instrucciones de uso

 No volver a utilizarlo

 Utilizar antes de la fecha

 Código de lote

 Fabricante

Fecha de fabricación

 Esterilizado por medio de irradiación
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid  4
medicazione idrocolloidale e 
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid thin 
medicazione idrocolloidale sottile - Ovale

Descrizione
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid e 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin sono medicazioni sterili che consistono di un 
adesivo ipoallergenico idrocolloidale con pellicola adesiva trasparente esterna. La pellicola è permeabile a umidità e 
vapore, impermeabile all’acqua, ai liquidi, batteri e virus*. I prodotti non sono ideati, venduti e intesi per usi diversi da 
quanto espressamente indicato.

*I test in vitro mostrano che la pellicola trasparente delle medicazioni fornisce una barriera ai virus di diametro uguale
o superiore a 27 nm, se la medicazione resta intatta senza perdite.

Sulla zona della ferita, la medicazione idrocolloidale Tegaderm™ interagisce con i liquidi della ferita stessa creando 
una massa morbida, semitrasparente e assorbente. Le medicazioni, inoltre, consentono di mantenere umido l’ambiente 
della ferita, ottimizzando il processo di cicatrizzazione.

Indicazioni d’uso
Tegaderm™ Hydrocolloid è indicata per ulcere cutanee a spessore parziale o a tutto spessore, ulcere degli arti 
inferiori, ferite superficiali, abrasioni, ustioni di primo e secondo grado e nelle zone di prelievo cutaneo. 

Tegaderm™ medicazione idrocolloidale sottile è indicata per ulcere cutanee a spessore parziale, ulcere degli arti 
inferiori, ferite superficiali, abrasioni, ustioni di primo e secondo grado e nelle zone di prelievo cutaneo. Può anche 
essere usato come medicazione protettiva su pelli a rischio, su pelli sane o su pelli che cominciano a mostrare segni di 
danneggiamento dovuto ad attrito o tagli.

Controindicazioni
Nessuna particolare avvertenza nota.

Avvertenze
Nessuna particolare avvertenza nota.

Precauzioni
1. Il trattamento di qualsiasi ulcera cutanea deve far parte di un programma ben definito per il trattamento delle ulcere

e sotto la supervisione di un operatore sanitario.
2. Può accadere che utilizzando Tegaderm™ Hydrocolloid la ferita inizialmente appaia più estesa e più profonda 

in quanto si ha un processo di eliminazione del tessuto non necessario. Questo aumento dovrebbe essere
accompagnato da un miglioramento nell’aspetto della ferita. Se dopo i primi cambi di medicazione la ferita dovesse
apparire ancora più estesa, si consiglia di rivolgersi a personale sanitario specializzato.

3. Osservare la ferita per verificare l’eventuale presenza di segni di infezione. In caso di infezione, riconoscibile da 
segni quali febbre, aumento del dolore, arrossamento, sanguinamento, gonfiore, odore anomalo o suppurazione
della ferita, rivolgersi a personale sanitario specializzato. Le medicazioni idrocolloidi Tegaderm™ Hydrocolloid
possono essere utilizzate su ferite infette solo sotto la supervisione di un operatore sanitario.

4. Raramente in alcune ferite, sotto le medicazioni idrocolloidali, si possono sviluppare irritazioni (arrossamento, 
infiammazione), macerazioni (sbiancamento della cute) o ipergranulazione (eccessiva formazione di tessuto). Nel
caso in cui si riscontrassero tali fenomeni, consultare un medico.

5. Se la ferita non mostra segni di guarigione o se si presentano altri sintomi inaspettati, consultare un operatore 
sanitario specializzato.

Modalità d’uso
Prima di usare la medicazione:  
1. Rasare i peli in eccesso per migliorare il comfort del paziente.
2. Detergere accuratamente la ferita e la cute circostante.
3. Attendere che la cute sia ben asciutta prima di applicare la medicazione.
4. Se la cute circostante la ferita è fragile, oppure è probabile il contatto con l’essudato della

ferita, applicare 3M™ Cavilon™ Film barriera non irritante sulla cute perilesionale.
5. Valutare la ferita e scegliere la dimensione appropriata per la medicazione in modo che

questa si estenda oltre la ferita di 2,5 cm (1 pollice) compreso il bordo adesivo.

Applicazione della medicazione: 
1. Togliere la protezione di carta dalla medicazione sollevando e tirando una delle linguette

quadrate con il segno “1” per esporre la superficie adesiva (Figura 1). Toccare il meno
possibile il bordo o il lato adesivo (inferiore) della medicazione.

2. Centrare il cerotto sulla ferita. Premere delicatamente il lato adesivo (inferiore) del cerotto
facendo scorrere le dita dal centro verso l’esterno. Evitare di tirare la medicazione o la
cute (Figura 2).

3. Premere e lisciare i bordi della pellicola per garantire una buona aderenza (Figura 3).
4. Togliere la pellicola superiore sollevando una delle linguette centrali con il segno “2” e tirando

verso il bordo della medicazione (Figura 4). Lisciare i bordi della medicazione mentre si
rimuove la pellicola. Togliere l’altro lato della pellicola superiore nello stesso modo.

5. Tagliare delicatamente lungo la linea perforata le linguette terminali quadrate con il segno 
“1” tirando verso il basso e gettarle via (Figura 5). Evitare di sollevare il bordo della pellicola 
mentre si tolgono le linguette. Fissare i bordi della pellicola premendo con forza.

Nota: La medicazione va cambiata in caso di perdite, di distacco o dopo 7 giorni di permanenza
sulla ferita.

Applicazione della medicazione su talloni o gomiti: 
1. Tagliare la medicazione ovale dall’estremità della linguetta verso il centro (Figura 6).
2. Fissare la parte non tagliata della medicazione al tallone o al gomito (Figura 7).
3. Fissare una metà del lato tagliato della medicazione alla parte superiore del tallone o del

gomito (Figura 8).
4. Togliere la pellicola superficiale e la linguetta dalla medicazione sulla parte superiore di

tallone o gomito (Figura 9).
5. Fissare la restante metà della parte tagliata della medicazione, sovrapponendola alla parte già

applicata (Figura 10). Togliere la parte restante di pellicola e linguette superficiali.
6. Fissare i margini tagliati premendo con forza (Figura 11).

Rimozione della medicazione: 
1. Sollevare con cura i bordi della pellicola dalla cute. In caso di difficoltà nel sollevamento della 

medicazione, applicare un pezzo di cerotto al bordo e utilizzarlo per sollevarla.
2. Continuare a tirare la pellicola sollevandola fino a quando tutti i bordi non si siano staccati 

dalla superficie cutanea.
3. Togliere la medicazione lentamente, ripiegandola su se stessa. Tirare con cautela in direzione 

della crescita dei peli.
Nota: Non è raro che le ferite emanino odore. Lo si può notare quando la medicazione viene tolta
o quando si verificano perdite. L’odore deve scomparire dopo che la ferita è stata pulita.

Conservazione e durata
Per ottenere i migliori risultati, conservare a temperatura ambiente. Evitare calore e 
umidità eccessivi. Per il periodo di conservazione, vedere la data di scadenza indicata su 
ciascuna confezione.

Confezionamento
Prodotto monouso confezionato singolarmente. Non utilizzare se la confezione è danneggiata 
o aperta. 

Per ulteriori informazioni, contattare il rappresentante 3M di zona oppure contattarci tramite il 
sito 3M.com e selezionare il proprio Paese.

Legenda dei simboli

Non utilizzare se la confezione è danneggiata o aperta

Il prodotto e la confezione non contengono lattice di gomma naturale

 Attenzione, leggere le istruzioni per l’uso

 Prodotto monouso

 Data di scadenza

 Numero di lotto

 Fabbricante

Data di produzione

 Sterile, sterilizzato per irraggiamento
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3M™ Tegaderm™  3
Hydrokolloidverband und 3M™ Tegaderm™ 
THIN-Hydrokolloidverband – Oval

Beschreibung
Der 3M™ Tegaderm™ Hydrokolloidverband und der 3M™ Tegaderm™ THIN-Hydrokolloidverband sind sterile 
Wundverbände, die aus hypoallergenem Hydrokolloid-Kleber mit einer äußeren transparenten Klebefolie bestehen. Die 
atmungsaktive Folie ist wasserdicht und undurchlässig für Flüssigkeiten, Bakterien und Viren.* Diese Produkte sind nur 
für die genannten Indikationen bestimmt und werden ausschließlich zu diesem Zweck verkauft.

*In-vitro-Tests belegen, dass die transparente Folie der Verbände eine Barriere für Viren mit einem Durchmesser von
27 nm oder größer bildet, solange der Verband intakt bleibt und keine Flüssigkeit durchsickert.

Auf der Wunde reagieren die Tegaderm™ Hydrokolloidverbände mit der Wundflüssigkeit und bilden eine weiche, 
halbtransparente, absorbierende Masse. Die Verbände erhalten ein feuchtes Wundmilieu und fördern somit 
den Heilungsprozess.

Indikationen für die Anwendung
Der Tegaderm™ Hydrokolloidverband ist für Ulcera der oberen oder aller Hautschichten, Beinulcera, oberflächliche 
Wunden, Abschürfungen, Verbrennungen 1. und 2. Grades und Spenderhautentnahmestellen indiziert. 

Der Tegaderm™ THIN-Hydrokolloidverband ist für Ulcera der oberen Hautschichten, Beinulcera, oberflächliche 
Wunden, Abschürfungen, Verbrennungen 1. und 2. Grades und Spenderhautentnahmestellen indiziert. Dieser Verband 
kann ebenfalls als Schutzverband für gefährdete, unbeschädigte Haut und Haut, die Reizungsanzeichen aufgrund von 
Reibung oder Zerrung aufweist, verwendet werden.

Gegenanzeigen
Keine bekannt.

Warnhinweise
Keine bekannt.

Vorsichtsmaßnahmen
1. Die Behandlung von Hautulcera muss nach einem festgelegten Wundbehandlungsprotokoll unter ärztlicher Aufsicht

durchgeführt werden.
2. Bei Verwendung der Tegaderm™ Hydrokolloidverbände erscheint die Wunde aufgrund der Entfernung von 

nekrotischem Gewebe am Anfang größer und tiefer. Diese Vergrößerung sollte jedoch einen verbesserten
Wundzustand zur Folge haben. Wenn sich die Wunde nach den ersten Verbandswechseln vergrößert, muss ein Arzt
hinzugezogen werden.

3. Die Wunde auf Anzeichen einer Infektion kontrollieren. Falls eine Infektion auftritt, was sich durch Fieber, stärkere
Schmerzen, Rötung, Blutung, Schwellung bzw. ungewöhnlichen Geruch oder ungewöhnliche Absonderung zeigt,
muss ein Arzt hinzugezogen werden. Tegaderm™ Hydrokolloidverbände dürfen nur unter ärztlicher Aufsicht für
infizierte Wunden verwendet werden.

4. In seltenen Fällen können bei manchen Wunden Reizungen (Rötung und Entzündung) Mazeration (Haut verfärbt 
sich weiß) oder vermehrte Granulation (übermäßige Gewebebildung) unter den Hydrokolloidverbänden auftreten. In
diesem Fall muss ein Arzt hinzugezogen werden.

5. Wenn die Wunde keine Anzeichen einer Heilung aufweist oder andere unerwartete Symptome auftreten, muss ein 
Arzt hinzugezogen werden.

Anwendungshinweise
Vor der Verwendung des Verbandes:
1. Vermehrten Haarwuchs entfernen, um ein späteres schmerzhaftes Abnehmen des Verbandes 

zu vermeiden.
2. Umgebende Haut und Wunde gründlich reinigen.
3. Vor dem Anlegen des Verbandes die Haut trocknen lassen.
4. Wenn die umgebende Haut sehr empfindlich oder eine Ausbreitung von Wundsekret 

wahrscheinlich ist, kann prophylaktisch 3M™ Cavilon™ Reizfreier Hautschutz auf die
umgebende Haut aufgetragen werden.

5. Die Wunde begutachten und die richtige Verbandsgröße auswählen. 2,5 cm des Verbandes
einschließlich des Kleberandes sollten über den Wundrand hinausragen.

Anlegen des Verbandes: 
1. Eine der mit „1“ markierten quadratischen Endlaschen anheben, um das Trägerpapier 

von dem Verband abziehen und die Klebefläche freizulegen (Abbildung 1). Dabei sollte der 
Kleberand oder die Klebefläche (Unterseite) des Verbandes möglichst nicht berührt werden.

2. Den Verband über der Wunde positionieren. Vorsichtig die Klebeseite (Unterseite) andrücken
und von der Mitte nach außen streichen. Den Verband oder die Haut dabei nicht dehnen
(Abbildung 2).

3. Um eine gute Haftung zu gewährleisten, den Verband andrücken und den Kleberänder 
glattstreichen (Abbildung 3).

4. Eine der mit „2“ markierten mittleren Laschen hochziehen und zum Rand des Verbandes 
ziehen, um die obere Folie abzuziehen (Abbildung 4). Beim Abziehen der Folie die Ränder des
Verbandes glatt streichen. Die andere Seite der oberen Folie auf gleiche Weise abziehen.

5. Vorsichtig die mit „1“ markierten quadratischen Endlaschen an den Perforationen nach
unten abziehen und entsorgen (Abbildung 5). Beim Entfernen der Laschen darauf achten, 
dass die Folienränder nicht angehoben werden. Durch festes Andrücken den gesamten
Folienrand befestigen.

Hinweis: Wenn der Verband undichte Stellen aufweist, abfällt oder länger als 7 Tage appliziert 
war, muss dieser gewechselt werden.

Anlegen des Verbandes an der Ferse oder am Ellbogen: 
1. Den ovalen Verband von einem Laschenende bis zu Mitte einschneiden (Abbildung 6).
2. Die nicht eingeschnittene Verbandshälfte an der Unterseite der Ferse oder des Ellbogens

applizieren (Abbildung 7).
3. Eine Hälfte der eingeschnittenen Verbandsseite an der Oberseite der Ferse oder des Ellbogens

anbringen (Abbildung 8).
4. Die obere Folie und die Lasche von der Verbandshälfte auf der Oberseite der Ferse oder des 

Ellbogens abziehen (Abbildung 9).
5. Die andere Hälfte der eingeschnittenen Verbandsseite auf den bereits applizierten 

Teil des Verbandes überlappend anlegen (Abbildung 10). Die verbliebene Folie und die 
Laschen abziehen.

6. Die zugeschnittenen Ränder durch festes Aufdrücken befestigen (Abbildung 11).

Abnehmen des Verbandes: 
1. Die Ränder des Verbandes vorsichtig von der Haut lösen. Falls das Lösen des Verbandes 

Probleme bereitet, einen Klebestreifen am Rand befestigen und damit den Verband anheben.
2. Die Folie weiterhin hochziehen, bis der gesamte Rand von der Hautoberfläche entfernt ist.
3. Den Verband langsam abziehen und gleichzeitig zusammenlegen. Vorsichtig in

Haarwuchsrichtung abziehen.
Hinweis: Es ist nicht außergewöhnlich, dass Wunden einen Geruch entwickeln. Dieser Geruch 
wird meistens beim Abnehmen des Verbandes wahrgenommen oder wenn undichte Stellen
auftreten. Nach dem Reinigen der Wunde sollte jedoch kein Geruch mehr vorhanden sein.

Lagerung und Haltbarkeit
Für beste Ergebnisse bei Zimmertemperatur lagern. Vor übermäßiger Hitze und Feuchtigkeit 
schützen. Das Verfallsdatum ist auf jeder Verpackung aufgedruckt.

Lieferform
Einzeln verpackt, nur für den Einmalgebrauch. Bei beschädigter oder geöffneter Verpackung 
nicht verwenden.

Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem zuständigen Ansprechpartner bei 3M oder unter
www.3M.com, wenn Sie Ihr Land auswählen.

Erklärung der Symbole

Bei beschädigter oder geöffneter Verpackung nicht verwenden

Produkt und Verpackung enthalten kein Latex

 Gebrauchsanweisung beachten

 Nicht zur Wiederverwendung

 Verwendbar bis

 Chargenbezeichnung

 Hersteller

Herstellungsdatum

 Sterilisation durch Bestrahlung
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Pansements hydrocolloïdes  2
ovales 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 
et 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin

Descriptif
Les pansements hydrocolloïdes 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid et 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin sont des 
pansements stériles composés d’une masse hydrocolloïde adhésive hypoallergénique recouvert d’un film polyuréthane 
transparent adhésif. Ce film est perméable à l’humidité, résiste à l’eau et forme une barrière contre les liquides, les 
bactéries et les virus.* Ce produit n’est pas conçu, vendu ou prévu pour d’autres utilisations que celles indiquées.

*Les essais in vitro montrent que le film polyuréthane transparent constitue une barrière virale contre des virus d’un
diamètre de 27 nm ou plus, à condition qu’il n’y ait pas de fuites et que l’intégrité du pansement soit respectée.

Sur le site de la plaie, le pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid ou 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 
Thin interagit avec l’exsudat de la blessure pour créer une masse molle, semi-transparente et absorbante. Le 
pansement maintient la plaie dans un environnement humide favorable à la cicatrisation.

Indications d’utilisation
Le pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid est indiqué dans le traitement des plaies d’épaisseur 
partielle ou totale, des ulcères de jambe, des plaies superficielles, des abrasions, des brûlures aux premier et second 
degrés et des sites donneurs de greffe.

Le pansement hydrocolloïde fin 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin est indiqué dans le traitement des plaies 
d’épaisseur partielle, des ulcères de jambe, des plaies superficielles, des abrasions, des brûlures du premier ou du 
second degré et des sites donneurs de greffe. Ce pansement est également indiqué comme pansement protecteur sur 
peau fragile et non lésée ou sur peau présentant des lésions par frottement ou après rasage.

Contre-indications
Aucune connue.

Mises en garde
Aucune connue.

Précautions d’emploi
1. Le traitement de tout ulcère cutané doit s’intégrer dans un plan thérapeutique bien défini de prise en charge de

l’ulcère, sous la surveillance d’un professionnel de santé.
2. Lors de l’utilisation du pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid ou 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid

Thin, la blessure peut, au départ, sembler plus importante en largeur et en profondeur ; ceci est en fait le résultat
direct du nettoyage des tissus dévitalisés. Cet élargissement doit être accompagné d’une amélioration de l’aspect 
de la plaie. Dans le cas où la plaie s’agrandirait après les premiers renouvellements du pansement, demander un
avis médical.

3. Surveiller la plaie pour déceler tout signe d’infection. En cas d’infection, qui peut se manifester par de la fièvre, 
une douleur accrue, une rougeur, des saignements, un œdème ou bien une odeur ou un écoulement inhabituels,
demander un avis médical. Le pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid ou 3M™ Tegaderm™
Hydrocolloid Thin peut être utilisé pour les plaies infectées, mais uniquement sous la surveillance d’un professionnel
de santé.

4. Dans de rares cas, une irritation (rougeur, inflammation), une macération (blanchiment de la peau environnante) ou 
une hypergranulation (formation excessive de tissu dans la plaie) peut se développer sur quelques plaies, sous le
pansement hydrocolloïde. Dans l’un de ces cas, demander un avis médical.

5. Si la plaie ne manifeste aucun signe de cicatrisation ou si d’autres symptômes inattendus surviennent, consulter un
professionnel de santé.

Mode d’emploi
Avant d’utiliser le pansement :  
1. Tondre les poils pour améliorer le confort du patient.
2. Nettoyer soigneusement la peau et la plaie.
3. Laisser sécher la peau avant d’appliquer le pansement.
4. Si la peau peri-lésionnelle est fragile ou si elle risque d’être exposée aux exsudats de la

plaie, appliquer le film de protection cutané sans alcool 3M™ Cavilon™ NSBF(*) sur la
peau péri-lésionnelle. (* : No Sting Barrier Film).

5. Évaluer la plaie et choisir un pansement de taille adéquate, débordant de la plaie d’environ
2.5cm (bordure adhésive comprise).

Application du pansement : 
1. Enlever le papier protecteur du pansement en soulevant et en tirant sur l’un de ses onglets

de coin marqué « 1 », et en exposant ainsi la surface adhésive du pansement (Figure 1). 
Minimiser les contacts avec les bords et la face adhésive du pansement.

2. Centrer le pansement au-dessus de la plaie. Presser doucement sur la face adhésive 
du pansement, de la partie centrale vers la périphérie. Éviter d’étirer le pansement ou la 
peau (Figure 2).

3. Appuyer et lisser les bords du film pour lui assurer une bonne adhérence (Figure 3).
4. Enlever le film extérieur de protection en soulevant l’un des onglets centraux marqués « 2 » 

et en le tirant en direction du bord du pansement (Figure 4). Simultanément au retrait du film
extérieur, lisser les bords du pansement en appuyant. De la même façon, enlever l’autre côté
du film extérieur de protection.

5. Au niveau des perforations, déchirer doucement les onglets de coins marqués « 1 » en les
tirant vers le bas, puis les jeter (Figure 5). Éviter de soulever les bords du film en enlevant les 
onglets. Faire adhérer la totalité du bord du film en appuyant fermement.

Remarque : Le pansement doit être changé s’il présente une fuite, se détache ou s’il est en 
place depuis sept jours.

Application du pansement sur les genoux ou sur les coudes : 
1. Fendre le pansement ovale à partir d’un onglet de coin jusqu’au centre (Figure 6).
2. Coller la moitié encore intacte du pansement sur la partie inférieure du talon ou du

coude (Figure 7).
3. Coller un côté de la partie fendue du pansement sur la partie supérieure du talon ou du

coude (Figure 8).
4. Sur cette partie supérieure du talon ou du coude, enlever l’onglet de coin et le film protecteur

extérieur (Figure 9).
5. Appliquer le second côté de la partie fendue du pansement en le faisant empiéter sur la

moitié déjà collée (Figure 10). Enlever le restant du film extérieur et des onglets.
6. Fixer les bords de coupe en appuyant fermement (Figure 11).

Retrait du pansement : 
1. Soulever délicatement les bords du film adhésif. En cas de difficultés à soulever le 

pansement, appliquer un adhésif sur le bord du pansement et l’utiliser pour soulever.
2. Continuer à soulever les bords jusqu’à ce qu’ils soient tous décollés.
3. Retirer lentement le pansement, en le repliant sur lui-même. Exercer délicatement la traction

dans le sens de la pousse des poils.
Remarque : Il n’est pas inhabituel que les plaies aient une odeur. Cette odeur peut être 
remarquée lors de la dépose du pansement ou en cas de fuite. L’odeur doit disparaître une fois 
la plaie nettoyée.

Stockage et durée de conservation
Pour de meilleurs résultats, conserver le pansement à température ambiante. Éviter chaleur et 
humidité excessives. Se référer à la date d’expiration qui figure sur l’emballage.

Mode de présentation
À usage unique, sous emballage individuel. Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 
ou ouvert.

Pour plus d’informations, contacter le représentant local 3M ou consulter le site www.3M.com 
et sélectionner le pays.

Explication des symboles

Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert ou détérioré

Absence de latex dans le produit et dans l’emballage

 Avertissement : Consulter les directives d’utilisation

 Ne pas réutiliser

 Date de péremption

 Code du lot

 Fabricant

Date de fabrication

 Stérilisé par irradiation
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid  1
Dressing and 3M™ Tegaderm™ 
Hydrocolloid Thin Dressing - Oval

Description
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Dressing and 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin Dressing are sterile wound 
dressings, which consist of a hypoallergenic, hydrocolloid adhesive with an outer clear adhesive cover film. The film 
is moisture vapor permeable, waterproof, and impermeable to liquids, bacteria, and viruses*. The products are not 
designed, sold or intended for use except as indicated.

*In vitro testing shows that the transparent film of dressings provides a viral barrier from viruses 27 nm in diameter or
larger while the dressing remains intact without leakage.

Over the wound site, Tegaderm™ Hydrocolloid Dressings interact with wound fluid to create a soft, 
semi-transparent, absorbent mass. The dressings maintain a moist wound environment, which has 
been shown to enhance wound healing.

Indications for Use
Tegaderm™ Hydrocolloid Dressing is indicated for partial and full thickness dermal ulcers, leg ulcers, superficial 
wounds, abrasions, first- and second-degree burns, and donor sites. 

Tegaderm™ Hydrocolloid Thin Dressing is indicated for partial thickness dermal ulcers, leg ulcers, superficial wounds, 
abrasions, first- and second-degree burns, and donor sites. It may also be used as a protective dressing on at-risk, 
undamaged skin or on skin beginning to show signs of damage from friction or shear.

Contraindications
None known.

Warnings
None known.

Precautions
1. Treatment of any skin ulcer should be part of a well-defined plan for ulcer management and under the supervision

of a health care professional.
2. When using Tegaderm™ Hydrocolloid Dressings, the wound initially appears larger in size and depth as 

unnecessary tissue is cleaned away. This increase should be accompanied by an improved appearance of the
wound. If the wound gets larger after the first few dressing changes, see a health care professional.

3. Observe the wound for signs of infection. If infection occurs, the signs of which may be fever, increased pain, 
redness, bleeding, swelling, or an unusual odor or discharge see a health care professional. Tegaderm™
Hydrocolloid Dressings may be used on infected wounds only under the care of a health care professional.

4. Rarely, irritation (reddening, inflammation), maceration (whitening of the skin), or hypergranulation (excessive 
tissue formation) may develop in some wounds under hydrocolloid dressings. Should these occur, consult a health
care professional.

5. If the wound does not begin to show signs of healing or if any other unexpected symptoms occur, consult a health
care professional.

Directions for Use
Before Using the Dressing: 
1. Clip excess hair for patient comfort.
2. Clean the skin and the wound thoroughly.
3. Allow the skin to dry before applying the dressing.
4. If the periwound skin is fragile or exposure to drainage is likely, apply 3M™ Cavilon™

No Sting Barrier Film to the periwound skin.
5. Evaluate the wound and select the correct dressing size so that 2.5 cm (1 inch) of the

dressing, including the adhesive border, extends beyond the wound edge.

Applying the Dressing: 
1. Remove the paper liner from the dressing by lifting and pulling one of the square end tabs 

marked “1”, exposing the adhesive surface (Figure 1). Minimize contact with the border or the
adhesive (bottom) side of the dressing.

2. Center the dressing over the wound. Gently press the adhesive (bottom) side down, and press
from the center outward. Avoid stretching the dressing or the skin (Figure 2).

3. Press down and smooth the film edges to ensure good adhesion (Figure 3).
4. Remove the top delivery film by lifting and pulling one of the center tabs marked “2” toward 

the edge of the dressing (Figure 4). Smooth down the dressing edges as you are removing the
film. Remove the other side of the top film in the same way.

5. Gently tear off the square end tabs marked “1” at the perforations in a downward direction 
and discard (Figure 5). Avoid lifting the film edge while removing the tabs. Secure the entire
film edge by pressing firmly.

Note: The dressing should be changed if it is leaking, falling off, or has been on the wound for 
seven days.

Applying the Dressing to Heels or Elbows: 
1. Slit the oval dressing from one tab end to the center (Figure 6).
2. Secure the uncut half of the dressing to the bottom of the heel or elbow (Figure 7).
3. Secure one half of the cut side of the dressing to the upper heel or the upper elbow (Figure 8).
4. Remove the top delivery film and tab from that part of the dressing on the upper heel or

elbow (Figure 9).
5. Secure the remaining half of the cut side of the dressing by overlapping it on the secured

portion of the dressing (Figure 10). Remove the remaining top delivery film and the tabs.
6. Secure the cut edges by pressing firmly (Figure 11).

Removing the Dressing: 
1. Carefully lift the film edges from the skin. If there is difficulty lifting the dressing, apply tape to

the edge and use the tape to lift.
2. Continue lifting the film until all edges are free from the skin surface.
3. Remove the dressing slowly, folding it over itself. Pull carefully in the direction of hair growth.
Note: It is not unusual for wounds to have an odor. This may be noticed when the dressing is
removed or when leakage occurs. The odor should disappear after the wound is cleaned.

Storage and Shelf Life
For best results, store at room temperature. Avoid excessive heat and humidity. For shelf life, 
refer to the expiration date which is printed on each package.

How Supplied
Individually packaged for single use only. Do not use if package is damaged or open. 

If you have any questions or comments, in the USA contact the 3M Health Care Customer 
Helpline at 1-800-228-3957.

For further information, please contact your local 3M representative or contact us at 3M.com 
and select your country.

Explanation of Symbols

Do not use if package is damaged or open

This product and package do not contain natural 
rubber latex

 Caution, see instructions for use

 Do not reuse

 Use by date

 Batch code

 Manufacturer

Date of manufacture

 Sterilized using irradiation
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Made in USA with globally sourced materials by

 3M Health Care

2510 Conway Ave.
St. Paul, MN 55144
1-800-228-3957
3M.com/Tegaderm

3M Canada
P.O. Box / C.P. 5757
London, Ontario N6A 4TI
1-800-364-3577

3M, Cavilon and Tegaderm are trademarks of 3M.
Used under license in Canada.
 © 2017, 3M. All rights reserved.

3M, Cavilon et Tegaderm sont des marquesde 
commerce de 3M, utilisées sous licence au Canada.
© 2017, 3M. Tous droits réservés.
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3M™ Tegaderm™ Υδροκολλοειδή Επιθέματα  =
και 3Μ™ Tegaderm™ Υδροκολλειδή Λεπτά 
Επιθέματα - Οβάλ 

Περιγραφή
Τα 3M™ Tegaderm™ Υδροκολλοειδή και 3M™ Tegaderm™ Υδροκολλοειδή Λεπτά Επιθέματα, είναι αποστειρωμένα 
επιθέματα τραυμάτων, που αποτελούνται από υποαλλεργικό, υδροκολλοειδές αυτοκόλλητο με ενα διάφανο 
αυτοκόλλητο φιλμ στην εξωτερική επιφάνεια. Το φιλμ δεν παρεμποδίζει την αναπνοή του δέρματος, προστατεύει 
εξωτερικά από το εξιδρωματικό υγρό του τραύματος και ενεργεί ως φραγμός στην εξωτερική μόλυνση, 
περιλαμβανομένων των βακτηρίων και των ιών.* Το προϊόν αυτό δεν σχεδιάστηκε, δεν πωλείται ούτε προορίζεται για 
άλλη χρήση εκτός από την ενδεδειγμένη.

*Οι δοκιμές in vitro αποδεικνύουν ότι το διαφανές φιλμ παρέχει ένα φραγμό στούς ιούς διαμέτρου 27nm ή 
μεγαλύτερους, όσο διάστημα το επίθεμα παραμένει άθικτο χωρίς διαρροή. 

Πάνω στην περιοχή του τραύματος, το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™ αλληλεπιδρά με το εξιδρωματικό υγρό 
του τραύματος για να δημιουργήσει μια μαλακή, ημιδιαφανή, απορροφητική μάζα. Το επίθεμα διατηρεί ένα υγρό 
περιβάλλον στο τραύμα, το οποίο διαπιστωμένα βελτιώνει την επούλωσή του.

Ενδείξεις χρήσης
Το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™ ενδείκνυται για δερματικά έλκη μερικού και ολικού πάχους, έλκη κάτω άκρων, 
επιφανειακά τραύματα, εκδορές, εγκαύματα πρώτου και δεύτερου βαθμού και σε δότριες περιοχές μοσχεύματων. 

Το Tegaderm™ Λεπτό Υδροκολλοειδές επίθεμα, ενδείκνυται για δερματικά έλκη μερικού πάχους, έλκη κάτω άκρων, 
επιφανειακά τραύματα, εκδορές, εγκαύματα πρώτου και δεύτερου βαθμού και σε δότριες περιοχές μοσχεύματων. 
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως προστατευτικό επίθεμα σε ευπαθές δέρμα που δεν έχει υποστεί βλάβη ή σε 
δέρμα που μόλις έχει αρχίσει να δείχνει ενδείξεις βλάβης από τριβή ή ολίσθηση.

Αντενδείξεις
Καμία γνωστή.

Προειδοποιήσεις
Καμία γνωστή.

Προφυλάξεις
1. Η θεραπεία οποιουδήποτε τραύματος πρέπει να γίνεται στο πλαίσιο ενός σαφώς καθορισμένου πρωτοκόλλου υπό 

την επίβλεψη ενός επαγγελματία υγείας.
2. Όταν χρησιμοποιείται το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™, το τραύμα μπορεί αρχικά να φανεί μεγαλύτερο σε 

μέγεθος και βάθος, αφού ααπομακρύνεται κατεστραμένος ιστός. Η αύξηση αυτή του μεγέθους του τραύματος, θα 
πρέπει να συνοδεύεται και απο βελτίωση της κλινικής του εικόνας. Αν η τραυματική επιφάνεια μεγαλώσει μετά τις 
πρώτες, λίγες αλλαγές επιθέματος, δείτε κάποιον επαγγελματία της υγείας.

3. Παρατηρείτε το τραύμα για ενδείξεις μόλυνσης. Αν προκύψει μόλυνση, τα συμπτώματα της οποίας μπορεί να 
είναι πυρετός, αυξημένος πόνος, ερυθρότητα, αιμορραγία, οίδημα, ή ασυνήθιστη οσμή ή έκκριση δείτε κάποιον 
επαγγελματία υγείας. Το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™ μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε μολυσμένα τραύματα 
μόνο υπό την εποπτεία ενός επαγγελματία υγείας.

4. Σε σπάνιες περιπτώσεις ενδέχεται να αναπτυχθεί ερεθισμός (ερυθρότητα, μόλυνση) ή εμβροχή (λευκότητα του 
γύρω δέρματος) ή υπερκοκκίωση (υπερπλασία ιστού στο τραύμα) κάτω από υδροκολλοειδή επιθέματα. Αν τυχόν 
προκύψουν αυτά τα προβλήματα, συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.

5. Αν το τραύμα δεν αρχίσει να επουλώνεται ή αν προκύψουν οποιαδήποτε άλλα μη αναμενόμενα συμπτώματα, 
συμβουλευτείτε ένα επαγγελματία υγείας.

Οδηγίες Χρήσης
Πριν χρησιμοποιήσετε το επίθεμα: 
1. Κόψτε τις επιπλέον τρίχες για την άνεση του ασθενούς.
2. Καθαρίστε προσεκτικά το δέρμα και το τραύμα.
3. Αφήστε το δέρμα να στεγνώσει πριν τοποθετήσετε το επίθεμα.
4. Αν το δέρμα γύρω από το τραύμα είναι ευαίσθητο ή είναι πιθανή η έκθεση του σε εκκρίσεις 

του τραύματος, χρησιμοποιείστε το Cavilon™ μη Ερεθιστικό, Προστατευτικό Φιλμ της 3M™ 
στο δέρμα γύρω από το τραύμα.

5. Αξιολογήστε το τραύμα και επιλέξτε το σωστό μέγεθος επιθέματος έτσι ώστε 2,5 εκ. (1 ίντσα) 
του επιθέματος, συμπεριλαμβανομένου και του άκρου του επιθέματος, να εκτείνεται πέρα 
από το άκρο του τραύματος.

Εφαρμογή του επιθέματος: 
1. Αφαιρέστε το χάρτινο υπόστρωμα από το επίθεμα σηκώνοντας και τραβώντας τις 

τετράγωνες γλωττίδες που φέρουν την επισήμανση “1”, αποκαλύπτοντας την αυτοκόλλητη 
επιφάνεια (Εικόνα 1). Ελαχιστοποιήστε την επαφή με τα όρια ή την αυτοκόλλητη πλευρά 
(κάτω μέρος) του επιθέματος.

2. Κεντράρετε το επίθεμα γύρω από το τραύμα. Πιέστε απαλά την αυτοκόλλητη πλευρά 
προς τα κάτω, από το κέντρο του επιθέματος και προς τα έξω. Αποφύγετε το τέντωμα του 
επιθέματος ή του δέρματος (Εικόνα 2).

3. Πιέστε προς τα κάτω και ομαλοποιείστε τα άκρα του φιλμ για να εξασφαλίσετε καλή 
πρόσφυση του επιθέματος (Εικόνα 3).

4. Αφαιρέστε το πάνω φιλμ σηκώνοντας και τραβώντας τις κεντρικές γλωττίδες που φέρουν 
την σήμανση “2” στο άκρο του επιθέματος (Εικόνα 4). Ομαλοποιείστε τα άκρα του επιθέματος 
καθώς αφαιρείτε το φιλμ. Αφαιρέστε την άλλη πλευρά του πάνω φιλμ με τον ίδιο τρόπο.

5. Κόψτε απαλά τις τετράγωνες γλωτίδες που φέρουν την επισήμανση “1” στις διακεκομμένες 
γραμμές με κατεύθυνση προς τα κάτω και πετάξτε τες (Εικόνα 5). Αποφευγετε να σηκώνετε 
το άκρο του φιλμ ενώ αφαιρείτε τις γλωττίδες. Στερεώστε όλη την περίμετρο του φιλμ 
πιέζοντας σταθερά.

Σημειωση: Το επίθεμα θα πρέπει να αλλαχθεί εάν παρουσιάζει διαρροή, εάν έχει ξεκολλήσει ή 
έχει παραμείνει στο τραύμα για επτά ημέρες.

Τοποθέτηση του επιθέματος σε φτέρνες ή αγκώνες: 
1. Κόψτε το οβάλ επίθεμα από το ένα άκρο της γλωττίδας μέχρι το κέντρο (Εικόνα 6).
2. Στερεώστε το μη κομμένο ήμισυ του επιθέματος στο κάτω μέρος της φτέρνας ή του 

αγκώνα (Εικόνα 7).
3. Στερεώστε το μισό της κομμένης πλευράς του επιθέματος στο πάνω μέρος της φτέρνας ή 

του αγκώνα (Εικόνα 8).
4. Αφαιρέστε το πάνω φιλμ και τη γλωττίδα από το μέρος αυτό του επιθέματος στο πάνω μέρος 

της φτέρνας ή του αγκώνα (Εικόνα 9).
5. Στερεώστε το άλλο ήμισυ της κομμένης πλευράς του επιθέματος, (αλληλ)επικαλύπτοντας 

το στερεωμένο τμήμα του επιθέματος (Εικόνα 10). Αφαιρέστε το εναπομένον φιλμ και 
τις γλωττίδες.

6. Στερεώστε τα κομμένα άκρα του επιθέματος, πιέζοντας σταθερά (Εικόνα 11).

Αφαίρεση του επιθέματος: 
1. Ξεκολλήστε προσεκτικά τις άκρες της μεμβράνης από το δέρμα. Αν υπάρχει δυσκολία να 

ξεκολλήσετε το επίθεμα, κολλήστε μια ταινία στην άκρη και ανασηκώστε το με την βοήθεια 
της ταινίας.

2. Συνεχίστε να ανασηκώνετε τη μεμβράνη ώσπου όλες οι άκρες να ξεκολλήσουν από την 
επιφάνεια του δέρματος.

3. Αφαιρέστε το επίθεμα σιγά σιγά, παράλληλα με το δέρμα. Η αφαίρεση του επιθέματος να 
γίνετε προσεκτικά και προς την κατεύθυνση των τριχών.

Σημειωση: Δεν είναι ασυνήθιστο να υπάρχει οσμή στα τραύματα. Αυτό μπορεί να παρατηρηθεί 
όταν αφαιρείται το επίθεμα ή όταν υπάρχει διαρροή. Η οσμή θα εξαφανιστεί αφού καθαριστεί 
το τραύμα.

Φύλαξη και Διάρκεια ζωής
Για καλύτερα αποτελέσματα, φυλάξτε το προϊόν σε θερμοκρασία δωματίου. Αποφύγετε τις 
υψηλές θερμοκρασίες και την υγρασία. Για την διάρκεια ζωής, αναφερθείτε στην ημερομηνία 
λήξης που είναι τυπωμένη στη συσκευασία.

Τρόπος διάθεσης
Ατομικά συσκευασμένο για μία μόνο χρήση. Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά ή 
έχει ανοιχτεί. 

Για περισσότερες πληροφορίες, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο της 3M ή επικοινωνήστε 
μαζί μας στην ηλεκτρονική διεύθυνση 3M.com και επιλέξτε τη χώρα σας.

Επεξήγηση συμβόλων

Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί 
ζημιά ή έχει ανοιχτεί

Το προϊόν και η συσκευασία δεν περιέχουν φυσικό 
ελαστικό λάτεξ

 Προσοχή, συμβουλευθείτε τις Οδηγίες Χρήσης

 Μίας χρήσης

 Ημερομηνία λήξης

 Κωδικός παρτίδας

 Κατασκευαστής

Ημερομηνία κατασκευής

  Αποστειρωμένο με ακτινοβολία
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Penso Hidrocolóide  -
3M™ Tegaderm™ e Penso 
Hidrocolóide Fino 3M™ Tegaderm™ - Oval

Descrição
O Penso Hidrocolóide 3M™ Tegaderm™ e o Penso Hidrocolóide Fino 3M™ Tegaderm™ são pensos estéreis para 
feridas que consistem num adesivo hidrocolóide hipoalergénico com uma película exterior adesiva transparente. A 
película é permeável ao vapor, impermeável à água e outros líquidos, bem como a bactérias e vírus*. Este produto não 
foi concebido, vendido ou projectado para outro uso que não o indicado.

*Os ensaios in vitro demonstram que a película transparente proporciona uma barreira viral contra vírus com diâmetro 
de 27 nm ou superior, enquanto o penso estiver intacto e sem fugas.

No local da ferida, o Penso Hidrocolóide Tegaderm™ interage com o exsudado da ferida de modo a criar um gel de 
textura macia, absorvente e semi-transparente. O penso mantém um ambiente húmido, acelerando o processo de 
cicatrização da ferida.

Indicações para a utilização
O Penso Hidrocolóide Tegaderm™ é indicado para feridas de espessura parcial e total, incluindo úlceras de pressão, 
feridas superficiais, abrasões, queimaduras de primeiro e segundo graus e zonas dadoras de enxerto. 

O Penso Hidrocolóide Fino Tegaderm™ é indicado para feridas de espessura parcial, incluindo úlceras de pressão, 
feridas superficiais, abrasões, queimaduras de primeiro e segundo graus e zonas dadoras de enxerto. Também pode 
ser utilizado como penso de protecção em pele não lesionada e em risco ou pele que começa a mostrar sinais de 
lesão derivados de fricção ou deslizamento.

Contra-indicações
Nenhuma conhecida.

Avisos
Nenhum conhecido.

Precauções
1. O tratamento de qualquer ferida deve estar integrado num plano de cuidados bem definido e sob a supervisão de 

um profissional de saúde.
2. Ao utilizar o Penso Hidrocolóide Tegaderm™, a ferida poderá inicialmente parecer maior em tamanho e 

profundidade, pois o tecido desnecessário é eliminado. Este aumento deve ser acompanhado por uma melhoria no 
aspecto da ferida. Se a ferida aumentar após as primeiras mudanças do penso, consulte um profissional de saúde.

3. Observe a ferida para verificar se existem sinais de infecção. Se ocorrer uma infecção, cujos sintomas poderão 
ser febre, dor mais intensa, vermelhidão, hemorragia, inchaço ou um odor ou exsudado invulgares, consulte um 
profissional de saúde. O Penso Hidrocolóide Tegaderm™ só pode ser usado em feridas infectadas sob os cuidados 
de um profissional de saúde.

4. Em casos raros, em algumas feridas sob pensos hidrocolóides pode ocorrer irritação (rubor, inflamação), maceração 
(pele esbranquiçada) ou hipergranulação (formação excessiva de tecido). Caso ocorra algum dos sintomas descritos, 
consulte um profissional de saúde.

5. Caso a ferida não comece a exibir sinais de melhoria, nomeadamente cicatrização, ou se verifiquem quaisquer 
outros sintomas inesperados, deve consultar um profissional de saúde.

Modo de utilização
Antes de aplicar o penso:  
1. Corte o excesso de pêlos para maior conforto do paciente.
2. Limpe bem a pele e a ferida.
3. Deixe a pele secar antes de aplicar o penso.
4. Se a pele em redor da ferida está fragilizada ou houver probabilidade de exposição 

a drenagem da ferida, aplique nessa zona o Protector Cutâneo Não Irritante 
Cavilon™ da 3M™.

5. Avalie a ferida e seleccione o tamanho de penso correcto de modo a que 2,5 cm do penso se 
estendam para além do bordo da ferida.

Aplicar o penso: 
1. Retire o suporte de papel do penso levantando e puxando uma das abas quadradas da 

ponta marcada com “1”, expondo a superfície adesiva (Figura 1). Minimize o contacto com o 
rebordo ou com o lado adesivo (parte inferior) do penso.

2. Centre o penso sobre a ferida. Pressione com cuidado o lado adesivo do penso a partir do 
centro para o exterior. Evite estirar o penso ou a pele.

3. Pressione e alise o rebordo da película para garantir uma boa adesão (Figura 3).
4. Retire a película superior levantando e puxando uma das abas centrais marcadas com “2” 

em direcção ao rebordo do penso (Figura 4). Alise o rebordo do penso à medida que remove a 
película. Retire o outro lado da película superior do mesmo modo.

5. Cuidadosamente, arranque as abas quadradas da ponta marcadas com “1” no sentido 
descendente e elimine-as (Figura 5). Evite levantar o rebordo da película ao retirar as abas. 
Fixe o rebordo da película pressionando firmemente.

Nota: O penso deverá ser mudado se apresentar fugas, se estiver a descolar ou se estiver 
aplicado na ferida há sete dias.

Aplicar o penso em calcanhares ou cotovelos: 
1. Faça um corte no penso oval partindo da ponta de uma aba para o centro (Figura 6).
2. Fixe a metade não cortada do penso à parte inferior do calcanhar ou cotovelo (Figura 7).
3. Fixe uma metade do lado cortado do penso na parte superior do calcanhar ou 

cotovelo (Figura 8).
4. Retire a moldura e as abas superiores da parte do penso que fica na parte superior do 

cotovelo ou calcanhar (Figura 9).
5. Fixe a outra metade do lado cortado do penso, sobrepondo-a à parte presa do penso 

(Figura 10). Retire a restante moldura e abas do penso.
6. Fixe o rebordo cortado pressionando firmemente (Figura 11).

Remover o penso: 
1. Levante cuidadosamente as extremidades da película da pele. Caso tenha alguma dificuldade 

em levantar o penso, aplique adesivo sobre uma das extremidades do penso e utilize-o para 
o levantar.

2. Continue a levantar as extremidades da película até que nenhuma esteja em contacto com a 
superfície da pele.

3. Retire o penso devagar, dobrando-o sobre si mesmo. Puxe com cuidado na direcção do 
crescimento dos pêlos.

Nota: Não é invulgar as feridas terem odor. Isto poderá ser mais evidente quando o penso é 
retirado ou quando ocorrem fugas. O odor deverá desaparecer depois da ferida ser limpa.

Armazenamento e validade do produto
Para obter melhores resultados, armazene à temperatura ambiente. Evite o calor e humidade 
excessivos. Para obter informação sobre o prazo de validade, veja a data de validade impressa 
na embalagem.

Apresentação
Embalagens individuais de uso único. Não utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta. 

Para mais informações, contacte o seu representante local da 3M ou contacte-nos em 3M.com 
e selecione o seu país.

Esclarecimento dos símbolos

Não utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta

Este produto e a embalagem não contêm látex de borracha natural

 Atenção: consulte as instruções de utilização

 Não reutilizar

 Data de validade

 Código de lote

 Fabricante

Data de Fabrico

  Esterilizada por irradiação
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid  0
Haavasidos ja 3M™ Tegaderm™ 
Hyydrocolloid Thin Haavasidos - soikea

Tuotekuvaus
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidos ja 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin Haavasidos ovat steriilejä 
haavasiteitä, jotka koostuvat ihoystävällisestä hydrokolloidiliimasta, jonka pinnalla on läpinäkyvä, liimapintaa peittävä 
kalvo. Kalvo läpäisee vesihöyryä, on vedenpitävä eikä läpäise nesteitä, bakteereja eikä viruksia.* Näitä tuotteita ei ole 
suunniteltu, myyty eikä tarkoitettu muuhun kuin indikaatioiden mukaiseen käyttöön.

*In vitro -testaus osoittaa, että siteen läpinäkyvä kalvo muodostaa suojan 27 nm:n kokoisilta tai sitä suuremmilta 
viruksilta, mikäli side on ehjä eikä vuoda. 

Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidoksen ja haavanesteen yhteisvaikutuksesta syntyy pehmeä, puolittain läpinäkyvä, 
imukykyinen massa. Sidos pitää haavan ympäristön kosteana, minkä on todettu parantavan haavojen paranemista.

Käyttökohteet
Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidos on tarkoitettu pinnallisten ja syvien haavojen, säärihaavojen, hiertymien, 
ensimmäisen ja toisen asteen palovammojen ja ihosiirteiden luovutuskohtien hoitoon. 

Tegaderm™ Hysrocolloid Thin Haavasidos on tarkoitettu syvien ja pinnallisten haavojen, säärihaavojen, hiertymien, 
ensimmäisen ja toisen asteen palovammojen ja ihosiirteiden luovutuskohtien hoitoon. Sitä voidaan käyttää myös 
mekaanisena suojana ennaltaehkäisemään haavojen syntyä erityisesti alueilla, joilla iho on alttiina hankaukselle 
tai venytykselle.

Kontraindikaatiot
Ei tunnettuja.

Varoitukset
Ei tunnettuja.

Varotoimenpiteet
1. Haavojen hoidon tulee olla osa hyvin määritettyä haavanhoitosuunnitelmaa, ja hoito tulee tehdä hoitohenkilön 

valvonnan alaisena.
2. Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidosta käytettäessä haava saattaa aluksi vaikuttaa suuremmalta ja syvemmältä, 

kun kuollut kudos on poistettu. Kuolleen kudoksen poistaminen edesauttaa haavan paranemista. Jos haava 
suurenee muutaman ensimmäisen siteen vaihdon jälkeen, ota yhteys hoitohenkilöstöön.

3. Tarkista, onko haavassa infektio-oireita. Infektion oireita voivat olla kuume, lisääntynyt kipu, punoitus, verenvuoto, 
turvotus tai epätavallinen haju tai märkävuoto. Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidosta saa käyttää tulehtuneessa 
haavassa ainoastaan lääkärin valvonnan alaisena.

4. Joissain hydrokolloidisidoksen peittämissä haavoissa voi joskus esiintyä ärsytystä (punoitus, tulehdus), maseraatiota 
(ihon liiallinen kostuminen) tai hypergranulaatiota (liiallinen kudoksen muodostuminen). Tällaisissa tapauksissa tulee 
ottaa yhteys hoitohenkilökuntaan.

5. Jos haava ei ala parantua tai esiintyy muita odottamattomia oireita, ota yhteys hoitavaan yksikköön.

Käyttöohjeet
Ennen sidoksen asettamista:  
1. Leikkaa ylimääräiset ihokarvat potilasmukavuuden lisäämiseksi.
2. Puhdista iho ja haava huolellisesti.
3. Anna ihon kuivua ennen haavasidoksen asettamista.
4. Jos haavaympäristön iho on herkästi rikkoutuva tai se saattaa altistua haavaeritteelle, suojaa 

haavaa ympäröivä iho kirvelemättömällä 3M™ Cavilon™ Ihonsuojakalvolla.
5. Arvioi haava ja valitse oikeankokoinen haavasidos niin, että 2,5 cm sidosta (liimapintainen 

reunus mukaan lukien) ulottuu haavan reunan ulkopuolelle.

Sidoksen asettaminen haavalle: 
1. Irrota suojapaperi sidoksesta nostamalla ja vetämällä yhdestä, numerolla “1” merkitystä 

nelikulmaisesta päätykielekkeestä, jolloin liimapinta paljastuu (kuva 1). Vältä kaikkea 
kosketusta haavasidoksen reunan ja liimapinnan (pohja) kanssa.

2. Keskitä haavasidos haavan päälle. Paina liimapuoli (pohja) hellävaraisesti alaspäin ja paina 
keskeltä ulospäin. Vältä sidoksen tai ihon venyttämistä (kuva 2).

3. Painele ja tasoita kalvon reunat alas kunnollisen liimautumisen varmistamiseksi (kuva 3).
4. Irrota päällimmäinen suojakalvo sidoksesta nostamalla ja vetämällä yhdestä, numerolla “2” 

merkitystä keskellä olevasta kielekkeestä sidoksen reunaa kohti (kuva 4). Painele ja tasoita 
haavasidoksen reunat alas kalvoa poistaessasi. Poista ylimmän suojakalvon toinen puoli 
samalla tavalla.

5. Vedä numerolla “1” merkityt neliönmuotoiset päätykielekkeet rei’ityksen kohdalta varovasti 
alaspäin irti ja poista ne (kuva 5). Vältä nostamasta kalvon reunaa liuskoja poistaessasi. 
Varmista kalvon kaikkien reunojen kunnollinen kiinnittyminen painamalla lujasti.

Huom: Haavasidos on vaihdettava, jos se vuotaa, irtoaa tai on ollut haavassa seitsemän päivää.

Haavasidoksen asettaminen kantapäähän tai kyynärpäähän: 
1. Halkaise soikea haavasidos yhdestä liuskallisesta päästä keskustaa kohti (kuva 6).
2. Kiinnitä haavasidoksen leikkaamaton pää kantapään tai kyynärpään pohjaan (kuva 7).
3. Kiinnitä haavasidoksen leikatun puolen toinen puolisko kantapään tai kyynärpään 

yläpuolelle (kuva 8).
4. Irrota ylin suojakalvo ja liuska kantapään tai kyynärpään ylempään osaan kiinnitetystä 

haavasidoksen osasta (kuva 9).
5. Kiinnitä haavasidoksen leikatun puolen jäljellä oleva puolisko asettamalla se limittäin 

kiinnitetyn haavasidoksen osan kanssa (kuva 10). Irrota jäljellä oleva ylin suojakalvo ja liuskat.
6. Varmista leikattujen reunojen kunnollinen kiinnittyminen painamalla lujasti (kuva 11).

Haavasidoksen poistaminen: 
1. Nosta kalvon reunat varovasti iholta. Jos nostaminen on vaikeaa, kiinnitä teippi kalvon 

reunaan ja käytä teippiä nostamiseen.
2. Jatka kalvon nostamista, kunnes kaikki reunat ovat irronneet iholta.
3. Irrota haavasidos hitaasti ja taita se samalla kokoon. Vedä varovasti ihokarvojen 

kasvun suuntaan.
Huom: Haavoissa saattaa joskus tuntua hajua. Tämä voidaan havaita haavasidosta poistettaessa 
tai haavan vuotaessa. Hajun tulisi hävitä, kun haava on puhdistettu.

Varastointi ja varastointiaika
Säilyy parhaiten huoneenlämmössä. Vältä ylimääräistä kuumuutta tai kosteutta. Tuotteen 
säilymisaika selviää pakkaukseen painetusta viimeisestä käyttöpäivästä.

Pakkaus
Yksittäispakattu ja kertakäyttöinen. Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut tai auki.

Lisätietoja saat paikalliselta 3M-edustajalta tai ottamalla meihin yhteyttä osoitteessa www.3M.
com ja valitsemalla maasi.

Symbolien selitykset

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut tai auki

Tuote ja pakkaus eivat sisällä luonnonkumilateksia

 Huom! Katso käyttöohjeet

 Ei saa käyttää uudelleen

 Viimeinen käyttöpäivä

 Eränumero

 Valmistaja

Valmistusajankohta

  Steriloitu säteilyttämällä
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 9
bandasje og 3M™ Tegaderm™ 
Hydrocolloid tynn bandasje - oval

Beskrivelse
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid bandasje og 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid tynn bandasje er sterile sårbandasjer 
som består av et hypoallergenisk, hydrokolloidlim under en ytre, klar, dekkende hinne. Hinnen er permeabel for damp, 
men er vanntett og impermeabel for væsker, bakterier og virus*. Produktene er ikke fremstilt, solgt, eller beregnet på 
annen bruk enn det som er nevnt her.

*In vitro tester viser at den gjennomsiktige filmen skaper en virusbarriere mot virus på 27 nm i diameter eller større når 
bandasjen er intakt og uten lekkasje.

Over sårstedet virker Tegaderm™ hydrokolloidbandasjer med væsken i såret og danner en myk, halvgjennomsiktig, 
absorberende masse. Bandasjen opprettholder et fuktig sårmiljø som har vist seg å fremme sårhelingen.

Indikasjon for bruk
Tegaderm™ Hydrocolloid bandasje brukes til sår av mindre eller større dybde, leggsår, overfladiske sår, 
hudavskrapninger, første- og annengrads forbrenninger og donorsteder.

Tegaderm™ Hydrocolloid tynn bandasje er indisert for sår av mindre dybde, leggsår, overflatesår, skrubbsår, første- og 
annengrads brannsår og donorsteder. Bandasjen kan også brukes som beskyttelsesbandasje på utsatt, hel hud eller 
ved begynnende tegn på skade fra friksjon eller slitasje.

Kontraindikasjoner
Ingen kjente.

Advarsler
Ingen kjente.

Forholdsregler
1. Sårbehandling av hudsår bør være en del av en veldefinert plan for sårbehandling under oppsyn av helsepersonale.
2. Når man bruker Tegaderm™ hydrokolloidbandasjer kan såret til å begynne øke i størrelse og dybde etter 

som unødvendig vev renses bort. Denne økningen bør bør skje parallelt med at såret ser friskere ut. Kontakt 
helsepersonale dersom såret fortsetter å øke i omfang etter noen få bandasjeskift.

3. Kontroller såret for tegn til infeksjon. Dersom infeksjon oppstår med symptomer som feber, økt smerte, 
rødhet, blødning, hevelse eller usedvanlig lukt eller væske, skal helsepersonale kontaktes. Tegaderm™ 
hydrokolloidbandasjer må bare brukes på infiserte sår under oppsyn av helsepersonale.

4. Det kan en sjelden gang oppstå irritasjon (rødhet, inflammasjon), maserasjon (blekning) av omkringliggende 
hud, eller hypergranulering (overdreven vevsdannelse i såret) i enkelte sår under hydrokolloidbandasjer. Kontakt 
helsepersonale i slike tilfeller.

5. Hvis såret ikke viser tegn til heling, eller hvis andre, uventede symptomer oppstår, konsulter 
kvalifisert helsepersonell.

Brukerveiledning
Forberedelse før bandasjen brukes:  
1. For pasientens skyld bør overflødig hårvekst fjernes.
2. Rengjør huden og såret grundig.
3. La huden tørke før påføring av bandasje.
4. Hvis huden rundt såret er skjør eller det er fare for drenasje, bruk 3M™ Cavilon™ No Sting 

barrierefilm på huden rundt såret.
5. Vurder såret og velg den riktige bandasjestørrelsen slik at 2,5 cm (1 tomme) av bandasjen, 

inkludert klebekanten, strekker seg utover sårkanten.

Påføring av bandasjen: 
1. Fjern beskyttelsespapiret fra bandasjen ved å løfte opp og trekke av en av de firkantede 

endeflikene merket ”1”, slike at klebeoverflaten eksponeres (figur 1). Minimer kontakten med 
kanten eller den klebrige (bunn-) siden av bandasjen.

2. Plasser bandasjen midt over såret. Trykk bandasjens klebende del forsiktig ned fra midten 
mot ytterkantene. Unngå å strekke bandasjen eller huden (figur 2).

3. Trykk ned og glatt ut filmkantene for å sørge for godt feste (figur 3).
4. Fjern den øvre appliseringsfilmen ved å løfte og trekke i en av midtflikene merket ”2” mot 

kanten på bandasjen (figur 4). Glatt ut bandasjekantene etter som du fjerner filmen. Fjern den 
andre siden av den øvre filmen på samme måte.

5. Riv forsiktig av de firkantete endeflikene merket ”1” ved perforeringene i en nedadgående 
bevegelse og kast dem (figur 5). Unngå å løfte filmkanten mens flikene fjernes. Hele 
filmkanten trykkes godt fast for god adhesjon.

Merk: Bandasjen skal skiftes hvis den lekker, faller av eller har ligget på såret i syv dager.

Påføring av bandasjen på hæler eller albuer: 
1. Den ovale bandasjen klippes opp fra en av flikene helt til midten (figur 6).
2. Fest den uklipte bandasjehalvparten nederst på hælen eller albuen (figur 7).
3. Fest halvparten av den klipte bandasjesiden øverst på hælen eller albuen (figur 8).
4. Fjern øvre appliseringsfilm og flik fra denne delen av bandasjen øverst på hælen eller 

albuen (figur 9).
5. Fest den gjenstående halvparten av den klipte bandasjesiden ved at den overlapper den 

festede delen av bandasjen (figur 10). Fjern gjenstående halvpart av øvre appliseringsfilm 
og fliker.

6. Fest de klipte kantene ved å trykke dem godt ned. (figur 11).

Fjerning av bandasjen: 
1. Løft filmens kanter forsiktig fra huden. Hvis det er vanskelig å løfte av bandasjen, sett et 

stykke tape på kanten av bandasjen og bruk tapen til å løfte.
2. Løft filmen helt til alle kanter har sluppet hudoverflaten.
3. Fjern bandasjen sakte ved å brette den over seg selv. Dra forsiktig i hårvekstens retning.
Merk: Det er ikke uvanlig at sår lukter. Dette kan merkes når bandasjen fjernes eller når det 
oppstår lekkasje. Lukten vil forsvinne etter at såret er renset.

Lagring og utløpsdato
Oppbevares ved romtemperatur. Unngå for mye varme og fuktighet. For holdbarhet, se 
utløpsdato trykt på hver pakke.

Pakning
Individuelt pakket til engangsbruk. Må ikke brukes hvis pakken er skadet eller åpen. 

For mer informasjon, ta kontakt med din lokale 3M-representant eller kontakt oss på 
www.3M.com og velg ditt land.

Symbolforklaring

Må ikke brukes hvis pakken er skadet eller åpen

Dette produktet og denne pakningen inneholder ikke naturgummi/lateks

 Forsiktig, se bruksanvisningen

 Må ikke gjenbrukes

 Bruk før dato

 Partikode

 Produsent

Produksjonsdato

  Sterilisert ved hjelp av bestråling
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid og  8
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin - Oval

Beskrivelse
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid og 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin, er sterile sårforbindinger, som består af et 
hypoallergent absorberende klæbemiddel med en transparent klæbende film. Filmen er semipermeabel, vandtæt og 
uigennemtrængelig for væsker, bakterier og virus.* Disse produkter er ikke designet, solgt eller beregnet til andet end 
den indikerede anvendelse.

*In vitro-undersøgelser viser, at den transparente filmforbinding har en barriere mod vira, der er 27 nm i diameter eller 
større, samtidig med at forbindingen forbliver intakt uden lækage. 

Over sårstedet interagerer Tegaderm™ Hydrocolloid med sårvæsker, så der dannes en blød, semitransparent, 
absorberende masse. Forbindingerne opretholder et fugtigt sårmiljø, hvilket fremmer sårhelingen.

Anvendelsesområder
Tegaderm™ Hydrocolloid er velegnet til sår af delvis eller fuld tykkelse, skinnebenssår, overfladiske sår, 
hudafskrabninger, første- og andengradsforbrændinger og donorsteder. 

Tegaderm™ Hydrocolloid Thin er velegnet til sår af delvis tykkelse, skinnebenssår, overfladiske sår, hudafskrabninger, 
første- og andengradsforbrændinger og donorsteder. Forbindingen kan også anvendes profylaktisk for at undgå 
hudskader p.g.a. friktion og træk.

Kontraindikationer
Ingen kendte.

Advarsler
Ingen kendte.

Forholdsregler
1. Behandling af et hvilket som helst sår skal være en del af en veldefineret protokol for sårbehandling og foregå under 

tilsyn af professionelt sundhedspersonale.
2. Når Tegaderm™ Hydrocolloid, kan såret i begyndelsen af behandlingen blive lidt større, da nekrotisk væv 

debrideres. Derefter opnås en synlig forbedret helingsproces. Hvis såret bliver større efter de første par 
forbindingsskift, skal professionelt sundhedspersonale kontaktes.

3. Undersøg såret for tegn på infektion. Kontakt sundhedspersonale, hvis der forekommer infektion, f.eks. ved tegn på 
feber, forøget smerte, rødme, blødning, hævelse eller unormal lugt eller sekretion. Tegaderm™ Hydrocolloid må kun 
anvendes på inficerede sår under tilsyn af en professionel behandler.

4. I sjældne tilfælde kan irritation (rødme, inflammation), opløsning (huden blegner) eller hypergranulation (overdreven 
vævsdannelse) opstå i enkelte sår under hydrokolloide forbindinger. Kontakt en professionel behandler, hvis det sker.

5. Kontakt en professionel behandler, hvis såret ikke begynder at vise tegn på at hele, eller hvis andre uventede 
symptomer forekommer.

Brugervejledning
Inden forbindingen appliceres:  
1. Det anbefales at klippe overflødigt hår af.
2. Rens såret og den omkringliggende hud grundigt.
3. Huden skal være tør, før forbindingen appliceres.
4. Hvis huden omkring såret er sart, eller det forventes, at sårsekret går ud over sårkanten, kan 

der anvendes en hudbeskyttelsesfilm, f.eks. 3M™ Cavilon™ No Sting barrierefilm.
5. Sårets størrelse skønnes, og en passende forbindingsstørrelse udvælges således 

at forbindingen, den klæbende kant medregnet, vil dække over 2,5 cm af huden 
omkring sårkanten.

Applicering af forbinding: 
1. Fjern lineren fra forbindingen ved at løfte og trække en af de firkantede endevinger mærket 

“1” og herved eksponere klæbefladen (figur 1). Undgå at røre ved kanten eller klæbesiden 
(nederste) på forbindingen.

2. Placér forbindingen midt over såret. Den klæbende side presses forsigtigt mod såret, i retning 
fra midten og udad. Undgå at strække huden eller forbindingen (figur 2).

3. Tryk ned og glat filmkanterne ud, for at sikre god klæbeevne (se figur 3).
4. Fjern den øverste del af lineren, ved at løfte og trække i en af midtervingerne mærket “2” 

mod kanten af forbindingen (figur 4). Glat forbindingens kanter ned efterhånden som filmen 
fjernes. Fjern den anden side af den øverste film på samme måde.

5. Riv forsigtigt de firkantede endevinger mærket “1” ved perforeringerne i en nedadgående 
retning og kassér dem (figur 5). Undgå at løfte i filmkanten når fligene fjernes. Fastgør hele 
filmkanten ved at presse den nedad.

Bemærk: Hvis forbindingen lækker, ikke sidder ordentlig fast eller har været brugt i syv dage, 
skal den skiftes.

Applicering af forbinding over hæl eller albue: 
1. Klip den ovale forbinding fra den ene vingeende til midten (figur 6).
2. Fastgør den uklippede halvdel af forbindingen til hælen eller albuen (figur 7).
3. Sæt én af de klippede forbindingshalvdele fast øverst på hælen eller albuen (figur 8).
4. Fjern den øverste film og vinge fra den del af forbindingen øverst på hælen eller 

albuen (figur 9).
5. Fastgør den resterende halvdel af forbindingens klippede side ved at overlappe den på den 

fastgjorte del af forbindingen (figur 10). Fjern den resterende film og vingerne.
6. Pres forbindingens kanter godt fast (figur 11).

Fjernelse af forbinding: 
7. Løft forsigtigt filmkanterne opad fra huden. Hvis det er vanskeligt at løfte forbindingen, kan 

man komme lidt tape på kanten og bruge tapen til at løfte filmen.
8. Fortsæt med at løfte filmen opad, indtil alle kanter er løsnet fra hudoverfladen.
9. Fjern forbindingen langsomt ved at folde den tilbage. Træk forsigtigt i hårenes retning.
Bemærk: Det er ikke usædvanligt at sår lugter. Dette kan bemærkes, når forbindingen fjernes, 
eller ved lækage. Lugten bør forsvinde, når såret er renset.

Opbevaring og holdbarhed
Opbevares bedst ved stuetemperatur. Undgå stærk varme og høj luftfugtighed. For information 
om holdbarhed, se udløbsdatoen der er anført på hver pakning.

Bestillingsinformation
Forbindingerne leveres individuelt pakkede til engangsbrug. Må ikke anvendes, hvis pakken er 
beskadiget eller åbnet. 

For yderligere oplysninger kontakt din lokale 3M-repræsentant, eller kontakt os via 3M.com, 
og vælg dit land.

Symbolforklaringer

Må ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget eller åbnet

Dette produkt og pakningen indeholder ikke naturgummilatex

 Opmærksom, se brugsanvisningen

 Må ikke genbruges

 Holdbarhedsdato

 Batchnr

 Producent

Fremstillingsdato

  Steriliseret vha. stråling
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid  7
och 3M™ Tegaderm™ Thin- oval

Beskrivning
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid och 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin är sterila sårförband som 
består av en hypoallergen hydrocolloidal häftämnesmassa täckt av en yttre transparent häftande film. 
Filmen släpper igenom fukt, är vattentät och bildar en barriär mot vätskor, bakterier och virus.* Dessa 
produkter är ej framställda, sålda eller avsedda för annan användning än den indikerade.

*In vitro tester visar att den transparenta filmen utgör en barriär mot virus som är 27 nm i diameter eller större, om 
förbandet är intakt och läckagefritt.

Tegaderm™ Hydrocolloid interagerar med sårvätska och bildar en mjuk, halvgenomskinlig absorberande massa. 
Förbanden bibehåller en fuktig sårmiljö, vilket har visats främja sårläkning.

Indikationer
Tegaderm™ Hydrocolloid är indicerade för behandling av del- och fullhudsskador, bensår, ytliga sår, skavsår, första och 
andra gradens brännskador och tagställen. 

Tegaderm™ Hydrocolloid Thin är indicerade för behandling av del- och fullhudsskador, bensår, ytliga sår, skavsår, 
första och andra gradens brännskador och tagställen. Förbandet kan också användas som skyddsförband över utsatt 
men oskadad hud eller hud som börjar visa tecken till skada på grund av friktion eller skjuvning.

Kontraindikationer
Inga kända.

Varningar
Inga kända.

Försiktighetsåtgärder
1. All sårbehandling skall ske i enlighet med väldefinierade rutiner för sårbehandling och under övervakning 

av sjukvårdspersonal.
2. Vid användning av Tegaderm™ Hydrocolloid kan såret i början förefalla större och djupare då död vävnad rensas 

upp. Samtidigt som såret ökar i storlek bör dess utseende förbättras. Om såret ökar i storlek efter de första 
förbandsbytena skall sjukvårdspersonal kontaktas.

3. Laktta eventuella tecken på infektion. Kontakta sjukvårdspersonal om infektion uppstår. Tecken på infektion kan vara 
feber, ökad smärta, rodnad, blödning, svullnad eller en onormal lukt eller utsöndring. Tegaderm™ Hydrocolloid får 
endast appliceras på infekterade sår om det sker under uppsikt av sjukvårdspersonal.

4. I sällsynta fall kan irritation (rodnad, inflammation), macerering (huden bleknar) eller hypergranulering (alltför 
kraftig vävnadsbildning) uppstå i vissa sår under hydrokolloidala förband. Om sådana symptom skulle uppstå skall 
sjukvårdspersonal kontaktas.

5. Om såret inte börjar visa tecken på läkning eller om andra oväntade symptom uppträder skall 
sjukvårdspersonal kontaktas.

Bruksanvisning
Före applicering av förbandet:  
1. För patientens komfort bör riklig hårväxt klippas bort.
2. Rengör huden och såret noggrant.
3. Låt huden torka innan förbandet appliceras.
4. Om den omgivande huden är skör eller om den kan utsättas för sårvätska applicera 

barriärfilmen 3M™ Cavilon™ No Sting på den omgivande huden.
5. Bedöm såret och välj ett förband av en sådan storlek att förbandet, inklusive den 

självhäftande kanten, täcker 2,5 cm av huden utanför sårkanten.

Applicering av förbandet: 
1. Dra av skyddspappret av förbandet genom att lyfta och dra i de fyrkantiga flikarna märkta 

med “1” så att häftytan exponeras (se figur 1). Undvik kontakt med kanten eller förbandets 
häftande (undre) sida.

2. Placera förbandet mitt över såret. Tryck försiktigt förbandets häftande sida nedåt och pressa i 
riktning från mitten och utåt. Undvik att sträcka förbandet eller huden (se figur 2).

3. Tryck fast och släta ut filmkanterna för att försäkra en god vidhäftning (se figur 3).
4. Avlägsna den övre appliceringsfilmen genom att lyfta och dra i en av flikarna i mitten märkta 

med “2” mot förbandets kant (se figur 4). Släta ut förbandskanterna i takt med att filmen 
avlägsnas. Avlägsna den andra sidan av den övre filmen på samma sätt.

5. Riv försiktigt av de fyrkantiga ändflikarna märkta med “1” vid perforeringen med en 
nedåtgående rörelse och kasta dem (se figur 5). Undvik att lyfta i filmkanterna då flikarna 
avlägsnas. Tryck ordentligt runt hela filmkanten så att god vidhäftning åstadkommes.

Observera: Förbandet bör bytas om det läcker, inte sitter fast ordentligt eller har suttit över såret 
i sju dagar.

Applicering över hälar och armbågar: 
1. Klipp en slits från ena flikänden mot mitten av det ovala förbandet (se figur 6).
2. Fäst den oklippta förbandsdelen under hälen eller armbågen (se figur 7).
3. Fäst den ena halvan av den ituklippta förbandsdelen ovanför hälen eller armbågen 

(se figur 8).
4. Avlägsna det övre skyddspappret och fliken från den förbandsdel som satts fast ovanför 

hälen eller armbågen (se figur 9).
5. Fäst den kvarvarande ituklippta förbandsdelen genom att överlappa den tidigare fästa 

förbandsdelen (se figur 10). Avlägsna det kvarvarande skyddspappret och flikarna.
6. Tryck fast de klippta förbandskanterna ordentligt (se figur 11).

Avlägsnande av förband: 
1. Lyft försiktigt upp filmkanten från huden. Om det är besvärligt att lyfta förbandet kan man 

sätta tejp på kanten och använda tejpen som lyfthjälp.
2. Fortsätt att lyfta upp filmen tills alla kanterna har lossnat från huden.
3. Avlägsna förbandet långsamt, genom att vika det tillbaka över sig självt. Dra försiktigt åt det 

håll som håret växer.
Observera: Det är inte ovanligt att det kan lukta från såret. Lukten kan kännas när förbanden 
avlägsnas eller vid läckage. Lukten bör försvinna efter att såret rengjorts.

Förvaring och hållbarhet
Förvaras i rumstemperatur för bästa resultat. Undvik hög värme och fukt. För uppgift om 
hållbarhet, se utgångsdatum som finns angivet på varje förpackning.

Förpackning
Levereras individuellt förpackad för engångsbruk. Använd inte om förpackningen är skadad 
eller öppnad. 

För mer information kan du kontakta din lokala 3M-representant eller gå in på 3M.com och 
välja ditt land.

Förklaring av symboler

Får ej användas om förpackningen är skadad eller öppnad

Denna produkt och förpackning innehåller inte naturgummilatex

 Varning, se bruksanvisningen

 Får inte återanvändas

 Sista förbrukningsdag

 Batch nummer

 Tillverkare

Tillverkningsdatum

  steriliserad genom bestrålning
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3M™ Tegaderm™ hydrocolloïd 6
verband en 3M™ Tegaderm™
hydrocolloïd dun verband - Ovaal
Omschrijving
3M™ Tegaderm™ hydrocolloïd verband en 3M™ Tegaderm™ hydrocolloïd dun verband zijn steriele wondverbanden
die bestaan uit een hypoallergeen, hydrocolloïd kleefmiddel met een transparante kleeffilm als deklaag. Deze film laat
waterdamp door en is waterdicht en ondoorlaatbaar voor vloeistoffen, bacteriën en virussen.* De producten worden
alleen ontwikkeld, verkocht of bedoeld voor het aangegeven gebruik.
*In-vitro tests tonen aan dat de transparante film een virale barrière vormt tegen virussen met een diameter van 27 nm
of meer als het filmverband intact blijft en zonder lekkage.
Boven de wond reageert het Tegaderm™ hydrocolloïd verband met het wondvocht en vormt een semitransparante,
absorberende massa. De verbanden handhaven een vochtig wondmilieu, waarvan is aangetoond dat dit de
wondgenezing verbetert.

Indicaties
Tegaderm™ hydrocolloïd verband is geïndiceerd voor oppervlakkige tot diepe huidzweren, beenzweren, oppervlakkige
wonden, schaafwonden, eerste- en tweedegraads brandwonden en donorplaatsen.
Tegaderm™ hydrocolloïd dun verband is geïndiceerd voor oppervlakkige huidulcera, beenulcera, oppervlakkige
wonden, schaafwonden, eerste- en tweedegraads brandwonden en donorplaatsen. Het kan ook worden gebruikt als
een beschermend verband op onbeschadigde risicohuid of op huid die tekenen begint te vertonen van beschadiging
veroorzaakt door wrijving of schuren.

Contra-indicaties
Niet bekend.

Waarschuwingen
Niet bekend.

Voorzorgsmaatregelen
1. De behandeling van elke wond moet deel uitmaken van een duidelijk wondbehandelplan onder het toezicht van een

medische hulpverlener.
2. De wond kan bij gebruik van een Tegaderm™ hydrocolloïd verband in eerste instantie groter en dieper lijken omdat

onnodig weefsel wordt verwijderd. Deze verandering moet gepaard gaan met een beter uitziende wond. Indien de
wond groter wordt na een aantal verbandwisselingen, dient u een medische hulpverlener te raadplegen.

3. Observeer de wond op tekenen van infectie. Als de wond geïnfecteerd raakt (indicaties hiervoor zijn koorts, meer
pijn, roodheid, bloeding, zwelling of een vreemde geur of afscheiding) raadpleeg dan een medisch deskundige.
Tegaderm™ hydrocolloïd verband mag op geïnfecteerde wonden uitsluitend onder toezicht van een medisch
hulpverlener worden gebruikt.

4. In zeldzame gevallen kan er in wonden onder hydrocolloïd verbanden irritatie (roodheid, inflammatie), maceratie
(witte verkleuring van de huid) of hypergranulatie (overdadige weefselvorming) optreden. Mochten deze symptomen
zich voordoen, raadpleeg dan een medisch deskundige.

5. Als de wond geen tekenen van genezing vertoont of als zich andere onverwachte symptomen voordoen, raadpleeg
dan een deskundige.

Gebruiksaanwijzingen
Vóór u het verband gebruikt:
1. Verwijder overtollig haar voor het comfort van de patiënt.
2. Reinig de huid en wond grondig.
3. Laat de huid drogen alvorens het verband aan te brengen.
4. Als de huid rondom de wond teer is of als de kans groot is dat deze huid met afscheiding uit

de wond in contact komt, dient u 3M™ Cavilon™ Niet Prikkende Barrièrefilm op het gebied
rondom de wond aan te brengen.

5. Onderzoek de wond en selecteer de juiste maat verband zodat 2,5 cm (1 inch) van het
verband, inclusief de kleefrand, de wondranden overlapt.

Het verband aanbrengen:
1. Verwijder de papieren deklaag van het verband door een van de vierkante lipjes aan het

uiteinde met het nummer ‘1’ omhoog te trekken zodat de kleeflaag zichtbaar wordt (Figuur 1).
Minimaliseer contact met de rand of de kleefzijde (onderkant) van het verband.

2. Plaats het verband centraal over de wond. Druk de kleefzijde (onderkant) zachtjes
aan en druk vanuit het midden naar buiten toe. Zorg dat u het verband of de huid niet
uitrekt (Figuur 2).

3. Druk de randen van de film aan en strijk deze glad om een goede adhesie te
verkrijgen (Figuur 3).

4. Verwijder de bovenste opbrengfilm door een van de middelste lipjes met het nummer ‘2’ naar
de rand van het verband omhoog te trekken (Figuur 4). Strijk de randen van het verband glad
terwijl u de film verwijdert. Verwijder de andere kant van de bovenste film op dezelfde manier.

5. Trek de vierkante lipjes aan de uiteinden, met het nummer ‘1’, voorzichtig bij de perforaties
naar beneden toe los en gooi ze weg (Figuur 5). Zorg dat u de rand van de film niet optilt bij
het verwijderen van de lipjes. Druk de hele rand van de film stevig aan.

Opmerking: Het verband moet worden vervangen bij lekkage, indien het er af valt of na
zeven dagen.
Het verband aanbrengen op hielen en ellebogen:
1. Knip het ovale verband in, vanaf een kant met een lipje tot in het midden (Figuur 6).
2. Kleef de niet- opengeknipte helft van het verband op de onderkant van de hiel of

elleboog (Figuur 7).
3. Breng één helft van de ingesneden zijde van het verband aan op de bovenkant van de hiel of

elleboog (Figuur 8).
4. Verwijder de bovenste aanbrengfilm en het lipje van dat deel van het verband op het bovenste

deel van de hiel of elleboog (Figuur 9).
5. Kleef de andere helft van de opengeknipte kant van het verband vast door het te laten

overlappen op het reeds aangebrachte deel van het verband (Figuur 10). Verwijder de rest van
de bovenste aanbrengfilm en de lipjes.

6. Druk de randen stevig aan (Figuur 11).
Verwijderen van het verband:
1. Maak de randen van de film voorzichtig los van de huid. Als u moeilijkheden ondervindt bij het

losmaken van de film, breng dan tape aan op de rand en trek hiermee de rand los.
2. Blijf de film losmaken tot alle randen los zijn van de huid.
3. Verwijder het verband langzaam en vouw de losgemaakte delen naar het midden toe.

Verwijder voorzichtig in de richting van de haargroei.
Opmerking: Het is niet ongebruikelijk dat wonden een geur hebben. Dit kan worden opgemerkt
als het verband wordt verwijderd ofbij lekkage. Na het reinigen van de wond moet de geur
verdwenen zijn.

Opslag en houdbaarheid
Bij kamertemperatuur bewaren voor de beste resultaten. Vermijd overmatige hitte en
vochtigheid. Voor houdbaarheid, raadpleeg de vervaldatum die op elke verpakking staat.

Verpakking
Individueel verpakt voor éénmalig gebruik. Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of
open is.
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale 3M-vertegenwoordiger of ga naar
www.3M.com en selecteer uw land.

Verklaring van symbolen

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of open is

Dit product en deze verpakking bevatten geen natuurlijk rubber latex

Let op, zie gebruiksaanwijzing

Niet opnieuw te gebruiken

Uiterste gebruiksdatum

Partijcode

Fabrikant

Datum van fabricage

Gesteriliseerd met bestraling
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Apósito hidrocoloide 3M™ 5
Tegaderm™ Hydrocolloid y Apósito
hidrocoloide extrafino 3M™ Tegaderm™
Hydrocolloid Thin - Ovalado
Descripción
Los apósitos hidrocoloide 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid e hidrocoloide extrafinofino 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid
Thin son apósitos estériles para heridas que consisten en un adhesivo hidrocoloide hipoalergénico con una película
transparente externa. Esta película es permeable al vapor húmedo, y resistente e impermeable a los líquidos, las
bacterias y los virus.* Los productos no están diseñados ni pueden ser vendidos o utilizados con otros fines que
los indicados.
*Las pruebas in vitro muestran que la película transparente proporciona una barrera eficaz frente a virus de 27 nm de
diámetro o más, mientras que el apósito permanece intacto y sin fugas.
Colocado sobre la herida, el apósito hidrocoloide Tegaderm™ interacciona con los líquidos de la herida y forma
una masa suave, semitransparente y absorbente. Los apósitos mantienen húmeda la herida, lo cual, según se ha
demostrado, mejora el proceso de cicatrización de la herida.

Indicaciones de uso
El apósito hidrocoloide Tegaderm™ está indicado en úlceras cutáneas de espesor parcial y total, úlceras en las
piernas, heridas superficiales, abrasiones, quemaduras de primer y segundo grado y sitios donadores.
El apósito hidrocoloide extrafino Tegaderm™ está indicado en úlceras cutáneas de espesor parcial y total, úlceras en
las piernas, heridas superficiales, abrasiones, quemaduras de primer y segundo grado y sitios donadores. También
puede utilizarse como apósito protector en la piel intacta pero que corre el riesgo de lesionarse o en la piel que
comienza a mostrar lesiones por fricción o cizallamiento.

Contraindicaciones
No se conocen.

Advertencias
No se conocen.

Precauciones
1. El tratamiento de cualquier úlcera cutánea debe formar parte de un plan de tratamiento de úlceras bien definido,

supervisado por profesionales sanitarios.
2. Inicialmente, al utilizar los apósitos hidrocoloides Tegaderm™, la herida puede incrementar su tamaño y

profundidad, porque el tejido innecesario se elimina. Este aumento de tamaño debe ir acompañado de una mejora
en el aspecto de la herida. Si la herida aumenta de tamaño después de los primeros cambios de apósito, consulte
con un profesional sanitario.

3. Observe la herida por si tuviera signos de infección. Si se produce una infección, cuyos síntomas pueden incluir
fiebre, aumento del dolor, enrojecimiento, sangrado, inflamación o un olor o secreción anormal, consulte con un
profesional sanitario. Los apósitos hidrocoloides Tegaderm™ pueden emplearse en heridas infectadas, únicamente
bajo la supervisión de un profesional sanitario.

4. Excepcionalmente, es posible que se produzca irritación (enrojecimiento, inflamación), maceración
(emblanquecimiento de la piel) o hipergranulación (formación excesiva de tejido) en algunas heridas tratadas con
apósitos hidrocoloides. Si se presenta alguno de estos síntomas, consulte con un profesional sanitario.

5. Si la herida no comienza a mostrar señales de cicatrización o si se presenta algún otro síntoma inesperado, consulte
a un profesional sanitario.

Instrucciones de uso
Antes de utilizar el apósito:
1. Recorte el exceso de vello para mayor comodidad del paciente.
2. Limpie bien la piel y la herida.
3. Deje que la piel se seque antes de aplicar el apósito.
4. Si la piel perilesional es frágil o puede entrar en contacto con secreciones, aplique alrededor

de la herida el protector cutáneo no irritante 3M™ Cavilon™.
5. Evalúe la herida y seleccione el tamaño del apósito de forma que queden 2,5 cm (1 pulgada)

alrededor del borde de la herida, incluido el borde de la cinta adhesiva.
Aplicación del apósito:
1. Retire el papel protector del apósito levantando y tirando una de las lengüetas cuadradas

externas que indican “1”, de modo que la superficie adhesiva quede expuesta (figura 1).
Procure evitar el contacto con el borde o el lado adhesivo (inferior) del apósito.

2. Centre el apósito sobre la herida. Presione suavemente el lado adhesivo (inferior) hacia abajo,
desde el centro hacia afuera. Evite estirar el apósito o la piel (figura 2).

3. Presione y alise los bordes de la película para garantizar una buena adhesión (figura 3).
4. Retire la película superior levantando y tirando una de las lengüetas centrales que indican

“2” hacia el borde del apósito (figura 4). Alise los bordes del apósito a medida que retira la
película. Retire el otro lado de la película superior de la misma manera.

5. Desprenda suavemente las lengüetas cuadradas externas que indican “1” en la
perforaciones con un movimiento hacia abajo, y deséchelas (figura 5). Evite despegar el
borde de la película mientras retira las lengüetas. Presione firmemente el borde de toda la
película para afianzarla.

Nota: El apósito debe cambiarse si se producen fugas, se ha despegado o se ha dejado en la
herida durante siete días.
Aplicación del apósito en los talones o codos:
1. Corte el apósito ovalado desde un extremo de la lengüeta hasta el centro (figura 6).
2. Aplique la mitad sin cortar del apósito a la parte inferior del talón o codo (figura 7).
3. Aplique una de las mitades del lado cortado del apósito a la parte superior del talón o

codo (figura 8).
4. Retire la película superior y la lengüeta de la mitad del apósito que se encuentra en la parte

superior del talón o codo (figura 9).
5. Aplique la otra mitad del lado cortado del apósito, solapándola a la parte que ya estaba

colocada (figura 10). Retire la otra película superior y las lengüetas restantes.
6. Presione firmemente los bordes cortados para afianzarlos (figura 11).
Extracción del apósito:
1. Despegue cuidadosamente los bordes del apósito de la piel. Si encuentra dificultad para

despegar el apósito, coloque una tira de cinta adhesiva en el borde y utilícela para despegar
el apósito.

2. Siga despegando la película hasta que todos los bordes se hayan desprendido de la piel.
3. Retire el apósito lentamente, doblándolo sobre sí mismo. Tire cuidadosamente en la dirección

de crecimiento del vello.
Nota: No es infrecuente que las heridas produzcan olor. Este puede ser detectado al retirar el
apósito o si hay alguna fuga. El olor debería desaparecer una vez que se limpie la herida.

Almacenamiento y duración de almacenamiento
Para obtener mejores resultados, conserve a temperatura ambiente. Evite el exceso de calor y
humedad. Para conocer la duración de almacenamiento, consulte la fecha de caducidad que
aparece impresa en cada envase.

Presentación
En presentación individual, para usarse una sola vez. No utilice el producto si el envase está
dañado o abierto.
Para obtener información adicional, póngase en contacto con el representante local de 3M o
visítenos en 3M.com y seleccione su país.

Explicación de los símbolos

No utilice el producto si el envase está dañado o abierto

Este producto y su envase no contienen látex de caucho natural

Precaución: consulte las instrucciones de uso

No volver a utilizarlo

Utilizar antes de la fecha

Código de lote

Fabricante

Fecha de fabricación

Esterilizado por medio de irradiación
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 4
medicazione idrocolloidale e
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid thin
medicazione idrocolloidale sottile - Ovale
Descrizione
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid e 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin sono medicazioni sterili che consistono di un
adesivo ipoallergenico idrocolloidale con pellicola adesiva trasparente esterna. La pellicola è permeabile a umidità e
vapore, impermeabile all’acqua, ai liquidi, batteri e virus*. I prodotti non sono ideati, venduti e intesi per usi diversi da
quanto espressamente indicato.
*I test in vitro mostrano che la pellicola trasparente delle medicazioni fornisce una barriera ai virus di diametro uguale
o superiore a 27 nm, se la medicazione resta intatta senza perdite.
Sulla zona della ferita, la medicazione idrocolloidale Tegaderm™ interagisce con i liquidi della ferita stessa creando
una massa morbida, semitrasparente e assorbente. Le medicazioni, inoltre, consentono di mantenere umido l’ambiente
della ferita, ottimizzando il processo di cicatrizzazione.

Indicazioni d’uso
Tegaderm™ Hydrocolloid è indicata per ulcere cutanee a spessore parziale o a tutto spessore, ulcere degli arti
inferiori, ferite superficiali, abrasioni, ustioni di primo e secondo grado e nelle zone di prelievo cutaneo.
Tegaderm™ medicazione idrocolloidale sottile è indicata per ulcere cutanee a spessore parziale, ulcere degli arti
inferiori, ferite superficiali, abrasioni, ustioni di primo e secondo grado e nelle zone di prelievo cutaneo. Può anche
essere usato come medicazione protettiva su pelli a rischio, su pelli sane o su pelli che cominciano a mostrare segni di
danneggiamento dovuto ad attrito o tagli.

Controindicazioni
Nessuna particolare avvertenza nota.

Avvertenze
Nessuna particolare avvertenza nota.

Precauzioni
1. Il trattamento di qualsiasi ulcera cutanea deve far parte di un programma ben definito per il trattamento delle ulcere

e sotto la supervisione di un operatore sanitario.
2. Può accadere che utilizzando Tegaderm™ Hydrocolloid la ferita inizialmente appaia più estesa e più profonda

in quanto si ha un processo di eliminazione del tessuto non necessario. Questo aumento dovrebbe essere
accompagnato da un miglioramento nell’aspetto della ferita. Se dopo i primi cambi di medicazione la ferita dovesse
apparire ancora più estesa, si consiglia di rivolgersi a personale sanitario specializzato.

3. Osservare la ferita per verificare l’eventuale presenza di segni di infezione. In caso di infezione, riconoscibile da
segni quali febbre, aumento del dolore, arrossamento, sanguinamento, gonfiore, odore anomalo o suppurazione
della ferita, rivolgersi a personale sanitario specializzato. Le medicazioni idrocolloidi Tegaderm™ Hydrocolloid
possono essere utilizzate su ferite infette solo sotto la supervisione di un operatore sanitario.

4. Raramente in alcune ferite, sotto le medicazioni idrocolloidali, si possono sviluppare irritazioni (arrossamento,
infiammazione), macerazioni (sbiancamento della cute) o ipergranulazione (eccessiva formazione di tessuto). Nel
caso in cui si riscontrassero tali fenomeni, consultare un medico.

5. Se la ferita non mostra segni di guarigione o se si presentano altri sintomi inaspettati, consultare un operatore
sanitario specializzato.

Modalità d’uso
Prima di usare la medicazione:
1. Rasare i peli in eccesso per migliorare il comfort del paziente.
2. Detergere accuratamente la ferita e la cute circostante.
3. Attendere che la cute sia ben asciutta prima di applicare la medicazione.
4. Se la cute circostante la ferita è fragile, oppure è probabile il contatto con l’essudato della

ferita, applicare 3M™ Cavilon™ Film barriera non irritante sulla cute perilesionale.
5. Valutare la ferita e scegliere la dimensione appropriata per la medicazione in modo che

questa si estenda oltre la ferita di 2,5 cm (1 pollice) compreso il bordo adesivo.
Applicazione della medicazione:
1. Togliere la protezione di carta dalla medicazione sollevando e tirando una delle linguette

quadrate con il segno “1” per esporre la superficie adesiva (Figura 1). Toccare il meno
possibile il bordo o il lato adesivo (inferiore) della medicazione.

2. Centrare il cerotto sulla ferita. Premere delicatamente il lato adesivo (inferiore) del cerotto
facendo scorrere le dita dal centro verso l’esterno. Evitare di tirare la medicazione o la
cute (Figura 2).

3. Premere e lisciare i bordi della pellicola per garantire una buona aderenza (Figura 3).
4. Togliere la pellicola superiore sollevando una delle linguette centrali con il segno “2” e tirando

verso il bordo della medicazione (Figura 4). Lisciare i bordi della medicazione mentre si
rimuove la pellicola. Togliere l’altro lato della pellicola superiore nello stesso modo.

5. Tagliare delicatamente lungo la linea perforata le linguette terminali quadrate con il segno
“1” tirando verso il basso e gettarle via (Figura 5). Evitare di sollevare il bordo della pellicola
mentre si tolgono le linguette. Fissare i bordi della pellicola premendo con forza.

Nota: La medicazione va cambiata in caso di perdite, di distacco o dopo 7 giorni di permanenza
sulla ferita.
Applicazione della medicazione su talloni o gomiti:
1. Tagliare la medicazione ovale dall’estremità della linguetta verso il centro (Figura 6).
2. Fissare la parte non tagliata della medicazione al tallone o al gomito (Figura 7).
3. Fissare una metà del lato tagliato della medicazione alla parte superiore del tallone o del

gomito (Figura 8).
4. Togliere la pellicola superficiale e la linguetta dalla medicazione sulla parte superiore di

tallone o gomito (Figura 9).
5. Fissare la restante metà della parte tagliata della medicazione, sovrapponendola alla parte già

applicata (Figura 10). Togliere la parte restante di pellicola e linguette superficiali.
6. Fissare i margini tagliati premendo con forza (Figura 11).
Rimozione della medicazione:
1. Sollevare con cura i bordi della pellicola dalla cute. In caso di difficoltà nel sollevamento della

medicazione, applicare un pezzo di cerotto al bordo e utilizzarlo per sollevarla.
2. Continuare a tirare la pellicola sollevandola fino a quando tutti i bordi non si siano staccati

dalla superficie cutanea.
3. Togliere la medicazione lentamente, ripiegandola su se stessa. Tirare con cautela in direzione

della crescita dei peli.
Nota: Non è raro che le ferite emanino odore. Lo si può notare quando la medicazione viene tolta
o quando si verificano perdite. L’odore deve scomparire dopo che la ferita è stata pulita.

Conservazione e durata
Per ottenere i migliori risultati, conservare a temperatura ambiente. Evitare calore e
umidità eccessivi. Per il periodo di conservazione, vedere la data di scadenza indicata su
ciascuna confezione.

Confezionamento
Prodotto monouso confezionato singolarmente. Non utilizzare se la confezione è danneggiata
o aperta.
Per ulteriori informazioni, contattare il rappresentante 3M di zona oppure contattarci tramite il
sito 3M.com e selezionare il proprio Paese.

Legenda dei simboli

Non utilizzare se la confezione è danneggiata o aperta

Il prodotto e la confezione non contengono lattice di gomma naturale

Attenzione, leggere le istruzioni per l’uso

Prodotto monouso

Data di scadenza

Numero di lotto

Fabbricante

Data di produzione

Sterile, sterilizzato per irraggiamento
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3M™ Tegaderm™ 3
Hydrokolloidverband und 3M™ Tegaderm™
THIN-Hydrokolloidverband – Oval
Beschreibung
Der 3M™ Tegaderm™ Hydrokolloidverband und der 3M™ Tegaderm™ THIN-Hydrokolloidverband sind sterile
Wundverbände, die aus hypoallergenem Hydrokolloid-Kleber mit einer äußeren transparenten Klebefolie bestehen. Die
atmungsaktive Folie ist wasserdicht und undurchlässig für Flüssigkeiten, Bakterien und Viren.* Diese Produkte sind nur
für die genannten Indikationen bestimmt und werden ausschließlich zu diesem Zweck verkauft.
*In-vitro-Tests belegen, dass die transparente Folie der Verbände eine Barriere für Viren mit einem Durchmesser von
27 nm oder größer bildet, solange der Verband intakt bleibt und keine Flüssigkeit durchsickert.
Auf der Wunde reagieren die Tegaderm™ Hydrokolloidverbände mit der Wundflüssigkeit und bilden eine weiche,
halbtransparente, absorbierende Masse. Die Verbände erhalten ein feuchtes Wundmilieu und fördern somit
den Heilungsprozess.

Indikationen für die Anwendung
Der Tegaderm™ Hydrokolloidverband ist für Ulcera der oberen oder aller Hautschichten, Beinulcera, oberflächliche
Wunden, Abschürfungen, Verbrennungen 1. und 2. Grades und Spenderhautentnahmestellen indiziert.
Der Tegaderm™ THIN-Hydrokolloidverband ist für Ulcera der oberen Hautschichten, Beinulcera, oberflächliche
Wunden, Abschürfungen, Verbrennungen 1. und 2. Grades und Spenderhautentnahmestellen indiziert. Dieser Verband
kann ebenfalls als Schutzverband für gefährdete, unbeschädigte Haut und Haut, die Reizungsanzeichen aufgrund von
Reibung oder Zerrung aufweist, verwendet werden.

Gegenanzeigen
Keine bekannt.

Warnhinweise
Keine bekannt.

Vorsichtsmaßnahmen
1. Die Behandlung von Hautulcera muss nach einem festgelegten Wundbehandlungsprotokoll unter ärztlicher Aufsicht

durchgeführt werden.
2. Bei Verwendung der Tegaderm™ Hydrokolloidverbände erscheint die Wunde aufgrund der Entfernung von

nekrotischem Gewebe am Anfang größer und tiefer. Diese Vergrößerung sollte jedoch einen verbesserten
Wundzustand zur Folge haben. Wenn sich die Wunde nach den ersten Verbandswechseln vergrößert, muss ein Arzt
hinzugezogen werden.

3. Die Wunde auf Anzeichen einer Infektion kontrollieren. Falls eine Infektion auftritt, was sich durch Fieber, stärkere
Schmerzen, Rötung, Blutung, Schwellung bzw. ungewöhnlichen Geruch oder ungewöhnliche Absonderung zeigt,
muss ein Arzt hinzugezogen werden. Tegaderm™ Hydrokolloidverbände dürfen nur unter ärztlicher Aufsicht für
infizierte Wunden verwendet werden.

4. In seltenen Fällen können bei manchen Wunden Reizungen (Rötung und Entzündung) Mazeration (Haut verfärbt
sich weiß) oder vermehrte Granulation (übermäßige Gewebebildung) unter den Hydrokolloidverbänden auftreten. In
diesem Fall muss ein Arzt hinzugezogen werden.

5. Wenn die Wunde keine Anzeichen einer Heilung aufweist oder andere unerwartete Symptome auftreten, muss ein
Arzt hinzugezogen werden.

Anwendungshinweise
Vor der Verwendung des Verbandes:
1. Vermehrten Haarwuchs entfernen, um ein späteres schmerzhaftes Abnehmen des Verbandes

zu vermeiden.
2. Umgebende Haut und Wunde gründlich reinigen.
3. Vor dem Anlegen des Verbandes die Haut trocknen lassen.
4. Wenn die umgebende Haut sehr empfindlich oder eine Ausbreitung von Wundsekret

wahrscheinlich ist, kann prophylaktisch 3M™ Cavilon™ Reizfreier Hautschutz auf die
umgebende Haut aufgetragen werden.

5. Die Wunde begutachten und die richtige Verbandsgröße auswählen. 2,5 cm des Verbandes
einschließlich des Kleberandes sollten über den Wundrand hinausragen.

Anlegen des Verbandes:
1. Eine der mit „1“ markierten quadratischen Endlaschen anheben, um das Trägerpapier

von dem Verband abziehen und die Klebefläche freizulegen (Abbildung 1). Dabei sollte der
Kleberand oder die Klebefläche (Unterseite) des Verbandes möglichst nicht berührt werden.

2. Den Verband über der Wunde positionieren. Vorsichtig die Klebeseite (Unterseite) andrücken
und von der Mitte nach außen streichen. Den Verband oder die Haut dabei nicht dehnen
(Abbildung 2).

3. Um eine gute Haftung zu gewährleisten, den Verband andrücken und den Kleberänder
glattstreichen (Abbildung 3).

4. Eine der mit „2“ markierten mittleren Laschen hochziehen und zum Rand des Verbandes
ziehen, um die obere Folie abzuziehen (Abbildung 4). Beim Abziehen der Folie die Ränder des
Verbandes glatt streichen. Die andere Seite der oberen Folie auf gleiche Weise abziehen.

5. Vorsichtig die mit „1“ markierten quadratischen Endlaschen an den Perforationen nach
unten abziehen und entsorgen (Abbildung 5). Beim Entfernen der Laschen darauf achten,
dass die Folienränder nicht angehoben werden. Durch festes Andrücken den gesamten
Folienrand befestigen.

Hinweis: Wenn der Verband undichte Stellen aufweist, abfällt oder länger als 7 Tage appliziert
war, muss dieser gewechselt werden.
Anlegen des Verbandes an der Ferse oder am Ellbogen:
1. Den ovalen Verband von einem Laschenende bis zu Mitte einschneiden (Abbildung 6).
2. Die nicht eingeschnittene Verbandshälfte an der Unterseite der Ferse oder des Ellbogens

applizieren (Abbildung 7).
3. Eine Hälfte der eingeschnittenen Verbandsseite an der Oberseite der Ferse oder des Ellbogens

anbringen (Abbildung 8).
4. Die obere Folie und die Lasche von der Verbandshälfte auf der Oberseite der Ferse oder des

Ellbogens abziehen (Abbildung 9).
5. Die andere Hälfte der eingeschnittenen Verbandsseite auf den bereits applizierten

Teil des Verbandes überlappend anlegen (Abbildung 10). Die verbliebene Folie und die
Laschen abziehen.

6. Die zugeschnittenen Ränder durch festes Aufdrücken befestigen (Abbildung 11).
Abnehmen des Verbandes:
1. Die Ränder des Verbandes vorsichtig von der Haut lösen. Falls das Lösen des Verbandes

Probleme bereitet, einen Klebestreifen am Rand befestigen und damit den Verband anheben.
2. Die Folie weiterhin hochziehen, bis der gesamte Rand von der Hautoberfläche entfernt ist.
3. Den Verband langsam abziehen und gleichzeitig zusammenlegen. Vorsichtig in

Haarwuchsrichtung abziehen.
Hinweis: Es ist nicht außergewöhnlich, dass Wunden einen Geruch entwickeln. Dieser Geruch
wird meistens beim Abnehmen des Verbandes wahrgenommen oder wenn undichte Stellen
auftreten. Nach dem Reinigen der Wunde sollte jedoch kein Geruch mehr vorhanden sein.

Lagerung und Haltbarkeit
Für beste Ergebnisse bei Zimmertemperatur lagern. Vor übermäßiger Hitze und Feuchtigkeit
schützen. Das Verfallsdatum ist auf jeder Verpackung aufgedruckt.

Lieferform
Einzeln verpackt, nur für den Einmalgebrauch. Bei beschädigter oder geöffneter Verpackung
nicht verwenden.
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem zuständigen Ansprechpartner bei 3M oder unter
www.3M.com, wenn Sie Ihr Land auswählen.

Erklärung der Symbole

Bei beschädigter oder geöffneter Verpackung nicht verwenden

Produkt und Verpackung enthalten kein Latex

Gebrauchsanweisung beachten

Nicht zur Wiederverwendung

Verwendbar bis

Chargenbezeichnung

Hersteller

Herstellungsdatum
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Pansements hydrocolloïdes 2
ovales 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid
et 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin
Descriptif
Les pansements hydrocolloïdes 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid et 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin sont des
pansements stériles composés d’une masse hydrocolloïde adhésive hypoallergénique recouvert d’un film polyuréthane
transparent adhésif. Ce film est perméable à l’humidité, résiste à l’eau et forme une barrière contre les liquides, les
bactéries et les virus.* Ce produit n’est pas conçu, vendu ou prévu pour d’autres utilisations que celles indiquées.
*Les essais in vitro montrent que le film polyuréthane transparent constitue une barrière virale contre des virus d’un
diamètre de 27 nm ou plus, à condition qu’il n’y ait pas de fuites et que l’intégrité du pansement soit respectée.
Sur le site de la plaie, le pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid ou 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid
Thin interagit avec l’exsudat de la blessure pour créer une masse molle, semi-transparente et absorbante. Le
pansement maintient la plaie dans un environnement humide favorable à la cicatrisation.

Indications d’utilisation
Le pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid est indiqué dans le traitement des plaies d’épaisseur
partielle ou totale, des ulcères de jambe, des plaies superficielles, des abrasions, des brûlures aux premier et second
degrés et des sites donneurs de greffe.
Le pansement hydrocolloïde fin 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin est indiqué dans le traitement des plaies
d’épaisseur partielle, des ulcères de jambe, des plaies superficielles, des abrasions, des brûlures du premier ou du
second degré et des sites donneurs de greffe. Ce pansement est également indiqué comme pansement protecteur sur
peau fragile et non lésée ou sur peau présentant des lésions par frottement ou après rasage.

Contre-indications
Aucune connue.

Mises en garde
Aucune connue.

Précautions d’emploi
1. Le traitement de tout ulcère cutané doit s’intégrer dans un plan thérapeutique bien défini de prise en charge de

l’ulcère, sous la surveillance d’un professionnel de santé.
2. Lors de l’utilisation du pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid ou 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid

Thin, la blessure peut, au départ, sembler plus importante en largeur et en profondeur ; ceci est en fait le résultat
direct du nettoyage des tissus dévitalisés. Cet élargissement doit être accompagné d’une amélioration de l’aspect
de la plaie. Dans le cas où la plaie s’agrandirait après les premiers renouvellements du pansement, demander un
avis médical.

3. Surveiller la plaie pour déceler tout signe d’infection. En cas d’infection, qui peut se manifester par de la fièvre,
une douleur accrue, une rougeur, des saignements, un œdème ou bien une odeur ou un écoulement inhabituels,
demander un avis médical. Le pansement hydrocolloïde 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid ou 3M™ Tegaderm™
Hydrocolloid Thin peut être utilisé pour les plaies infectées, mais uniquement sous la surveillance d’un professionnel
de santé.

4. Dans de rares cas, une irritation (rougeur, inflammation), une macération (blanchiment de la peau environnante) ou
une hypergranulation (formation excessive de tissu dans la plaie) peut se développer sur quelques plaies, sous le
pansement hydrocolloïde. Dans l’un de ces cas, demander un avis médical.

5. Si la plaie ne manifeste aucun signe de cicatrisation ou si d’autres symptômes inattendus surviennent, consulter un
professionnel de santé.

Mode d’emploi
Avant d’utiliser le pansement :
1. Tondre les poils pour améliorer le confort du patient.
2. Nettoyer soigneusement la peau et la plaie.
3. Laisser sécher la peau avant d’appliquer le pansement.
4. Si la peau peri-lésionnelle est fragile ou si elle risque d’être exposée aux exsudats de la

plaie, appliquer le film de protection cutané sans alcool 3M™ Cavilon™ NSBF(*) sur la
peau péri-lésionnelle. (* : No Sting Barrier Film).

5. Évaluer la plaie et choisir un pansement de taille adéquate, débordant de la plaie d’environ
2.5cm (bordure adhésive comprise).

Application du pansement :
1. Enlever le papier protecteur du pansement en soulevant et en tirant sur l’un de ses onglets

de coin marqué « 1 », et en exposant ainsi la surface adhésive du pansement (Figure 1).
Minimiser les contacts avec les bords et la face adhésive du pansement.

2. Centrer le pansement au-dessus de la plaie. Presser doucement sur la face adhésive
du pansement, de la partie centrale vers la périphérie. Éviter d’étirer le pansement ou la
peau (Figure 2).

3. Appuyer et lisser les bords du film pour lui assurer une bonne adhérence (Figure 3).
4. Enlever le film extérieur de protection en soulevant l’un des onglets centraux marqués « 2 »

et en le tirant en direction du bord du pansement (Figure 4). Simultanément au retrait du film
extérieur, lisser les bords du pansement en appuyant. De la même façon, enlever l’autre côté
du film extérieur de protection.

5. Au niveau des perforations, déchirer doucement les onglets de coins marqués « 1 » en les
tirant vers le bas, puis les jeter (Figure 5). Éviter de soulever les bords du film en enlevant les
onglets. Faire adhérer la totalité du bord du film en appuyant fermement.

Remarque : Le pansement doit être changé s’il présente une fuite, se détache ou s’il est en
place depuis sept jours.
Application du pansement sur les genoux ou sur les coudes :
1. Fendre le pansement ovale à partir d’un onglet de coin jusqu’au centre (Figure 6).
2. Coller la moitié encore intacte du pansement sur la partie inférieure du talon ou du

coude (Figure 7).
3. Coller un côté de la partie fendue du pansement sur la partie supérieure du talon ou du

coude (Figure 8).
4. Sur cette partie supérieure du talon ou du coude, enlever l’onglet de coin et le film protecteur

extérieur (Figure 9).
5. Appliquer le second côté de la partie fendue du pansement en le faisant empiéter sur la

moitié déjà collée (Figure 10). Enlever le restant du film extérieur et des onglets.
6. Fixer les bords de coupe en appuyant fermement (Figure 11).
Retrait du pansement :
1. Soulever délicatement les bords du film adhésif. En cas de difficultés à soulever le

pansement, appliquer un adhésif sur le bord du pansement et l’utiliser pour soulever.
2. Continuer à soulever les bords jusqu’à ce qu’ils soient tous décollés.
3. Retirer lentement le pansement, en le repliant sur lui-même. Exercer délicatement la traction

dans le sens de la pousse des poils.
Remarque : Il n’est pas inhabituel que les plaies aient une odeur. Cette odeur peut être
remarquée lors de la dépose du pansement ou en cas de fuite. L’odeur doit disparaître une fois
la plaie nettoyée.

Stockage et durée de conservation
Pour de meilleurs résultats, conserver le pansement à température ambiante. Éviter chaleur et
humidité excessives. Se référer à la date d’expiration qui figure sur l’emballage.

Mode de présentation
À usage unique, sous emballage individuel. Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé
ou ouvert.
Pour plus d’informations, contacter le représentant local 3M ou consulter le site www.3M.com
et sélectionner le pays.

Explication des symboles

Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert ou détérioré

Absence de latex dans le produit et dans l’emballage

Avertissement : Consulter les directives d’utilisation

Ne pas réutiliser
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 1
Dressing and 3M™ Tegaderm™
Hydrocolloid Thin Dressing - Oval
Description
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Dressing and 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin Dressing are sterile wound
dressings, which consist of a hypoallergenic, hydrocolloid adhesive with an outer clear adhesive cover film. The film
is moisture vapor permeable, waterproof, and impermeable to liquids, bacteria, and viruses*. The products are not
designed, sold or intended for use except as indicated.
*In vitro testing shows that the transparent film of dressings provides a viral barrier from viruses 27 nm in diameter or
larger while the dressing remains intact without leakage.
Over the wound site, Tegaderm™ Hydrocolloid Dressings interact with wound fluid to create a soft,
semi-transparent, absorbent mass. The dressings maintain a moist wound environment, which has
been shown to enhance wound healing.

Indications for Use
Tegaderm™ Hydrocolloid Dressing is indicated for partial and full thickness dermal ulcers, leg ulcers, superficial
wounds, abrasions, first- and second-degree burns, and donor sites.
Tegaderm™ Hydrocolloid Thin Dressing is indicated for partial thickness dermal ulcers, leg ulcers, superficial wounds,
abrasions, first- and second-degree burns, and donor sites. It may also be used as a protective dressing on at-risk,
undamaged skin or on skin beginning to show signs of damage from friction or shear.

Contraindications
None known.

Warnings
None known.

Precautions
1. Treatment of any skin ulcer should be part of a well-defined plan for ulcer management and under the supervision

of a health care professional.
2. When using Tegaderm™ Hydrocolloid Dressings, the wound initially appears larger in size and depth as

unnecessary tissue is cleaned away. This increase should be accompanied by an improved appearance of the
wound. If the wound gets larger after the first few dressing changes, see a health care professional.

3. Observe the wound for signs of infection. If infection occurs, the signs of which may be fever, increased pain,
redness, bleeding, swelling, or an unusual odor or discharge see a health care professional. Tegaderm™
Hydrocolloid Dressings may be used on infected wounds only under the care of a health care professional.

4. Rarely, irritation (reddening, inflammation), maceration (whitening of the skin), or hypergranulation (excessive
tissue formation) may develop in some wounds under hydrocolloid dressings. Should these occur, consult a health
care professional.

5. If the wound does not begin to show signs of healing or if any other unexpected symptoms occur, consult a health
care professional.

Directions for Use
Before Using the Dressing:
1. Clip excess hair for patient comfort.
2. Clean the skin and the wound thoroughly.
3. Allow the skin to dry before applying the dressing.
4. If the periwound skin is fragile or exposure to drainage is likely, apply 3M™ Cavilon™

No Sting Barrier Film to the periwound skin.
5. Evaluate the wound and select the correct dressing size so that 2.5 cm (1 inch) of the

dressing, including the adhesive border, extends beyond the wound edge.
Applying the Dressing:
1. Remove the paper liner from the dressing by lifting and pulling one of the square end tabs

marked “1”, exposing the adhesive surface (Figure 1). Minimize contact with the border or the
adhesive (bottom) side of the dressing.

2. Center the dressing over the wound. Gently press the adhesive (bottom) side down, and press
from the center outward. Avoid stretching the dressing or the skin (Figure 2).

3. Press down and smooth the film edges to ensure good adhesion (Figure 3).
4. Remove the top delivery film by lifting and pulling one of the center tabs marked “2” toward

the edge of the dressing (Figure 4). Smooth down the dressing edges as you are removing the
film. Remove the other side of the top film in the same way.

5. Gently tear off the square end tabs marked “1” at the perforations in a downward direction
and discard (Figure 5). Avoid lifting the film edge while removing the tabs. Secure the entire
film edge by pressing firmly.

Note: The dressing should be changed if it is leaking, falling off, or has been on the wound for
seven days.
Applying the Dressing to Heels or Elbows:
1. Slit the oval dressing from one tab end to the center (Figure 6).
2. Secure the uncut half of the dressing to the bottom of the heel or elbow (Figure 7).
3. Secure one half of the cut side of the dressing to the upper heel or the upper elbow (Figure 8).
4. Remove the top delivery film and tab from that part of the dressing on the upper heel or

elbow (Figure 9).
5. Secure the remaining half of the cut side of the dressing by overlapping it on the secured

portion of the dressing (Figure 10). Remove the remaining top delivery film and the tabs.
6. Secure the cut edges by pressing firmly (Figure 11).
Removing the Dressing:
1. Carefully lift the film edges from the skin. If there is difficulty lifting the dressing, apply tape to

the edge and use the tape to lift.
2. Continue lifting the film until all edges are free from the skin surface.
3. Remove the dressing slowly, folding it over itself. Pull carefully in the direction of hair growth.
Note: It is not unusual for wounds to have an odor. This may be noticed when the dressing is
removed or when leakage occurs. The odor should disappear after the wound is cleaned.

Storage and Shelf Life
For best results, store at room temperature. Avoid excessive heat and humidity. For shelf life,
refer to the expiration date which is printed on each package.

How Supplied
Individually packaged for single use only. Do not use if package is damaged or open.
If you have any questions or comments, in the USA contact the 3M Health Care Customer
Helpline at 1-800-228-3957.
For further information, please contact your local 3M representative or contact us at 3M.com
and select your country.

Explanation of Symbols

Do not use if package is damaged or open

This product and package do not contain natural
rubber latex

Caution, see instructions for use

Do not reuse
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 3M Health Care

2510 Conway Ave.
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3M™ Tegaderm™ Υδροκολλοειδή Επιθέματα =
και 3Μ™ Tegaderm™ Υδροκολλειδή ΛεπτΠ
Επιθέματα - ΟβΠλ
Περιγραφή
Τα 3M™ Tegaderm™ Υδροκολλοειδή και 3M™ Tegaderm™ Υδροκολλοειδή Λεπτά Επιθέματα, είναι αποστειρωμένα
επιθέματα τραυμάτων, που αποτελούνται από υποαλλεργικό, υδροκολλοειδές αυτοκόλλητο με ενα διάφανο
αυτοκόλλητο φιλμ στην εξωτερική επιφάνεια. Το φιλμ δεν παρεμποδίζει την αναπνοή του δέρματος, προστατεύει
εξωτερικά από το εξιδρωματικό υγρό του τραύματος και ενεργεί ως φραγμός στην εξωτερική μόλυνση,
περιλαμβανομένων των βακτηρίων και των ιών.* Το προϊόν αυτό δεν σχεδιάστηκε, δεν πωλείται ούτε προορίζεται για
άλλη χρήση εκτός από την ενδεδειγμένη.
*Οι δοκιμές in vitro αποδεικνύουν ότι το διαφανές φιλμ παρέχει ένα φραγμό στούς ιούς διαμέτρου 27nm ή
μεγαλύτερους, όσο διάστημα το επίθεμα παραμένει άθικτο χωρίς διαρροή.
Πάνω στην περιοχή του τραύματος, το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™ αλληλεπιδρά με το εξιδρωματικό υγρό
του τραύματος για να δημιουργήσει μια μαλακή, ημιδιαφανή, απορροφητική μάζα. Το επίθεμα διατηρεί ένα υγρό
περιβάλλον στο τραύμα, το οποίο διαπιστωμένα βελτιώνει την επούλωσή του.

Ενδείξεις χρήσης
Το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™ ενδείκνυται για δερματικά έλκη μερικού και ολικού πάχους, έλκη κάτω άκρων,
επιφανειακά τραύματα, εκδορές, εγκαύματα πρώτου και δεύτερου βαθμού και σε δότριες περιοχές μοσχεύματων.
Το Tegaderm™ Λεπτό Υδροκολλοειδές επίθεμα, ενδείκνυται για δερματικά έλκη μερικού πάχους, έλκη κάτω άκρων,
επιφανειακά τραύματα, εκδορές, εγκαύματα πρώτου και δεύτερου βαθμού και σε δότριες περιοχές μοσχεύματων.
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως προστατευτικό επίθεμα σε ευπαθές δέρμα που δεν έχει υποστεί βλάβη ή σε
δέρμα που μόλις έχει αρχίσει να δείχνει ενδείξεις βλάβης από τριβή ή ολίσθηση.

Αντενδείξεις
Καμία γνωστή.

Προειδοποιήσεις
Καμία γνωστή.

ΠροφυλΠξεις
1. Η θεραπεία οποιουδήποτε τραύματος πρέπει να γίνεται στο πλαίσιο ενός σαφώς καθορισμένου πρωτοκόλλου υπό

την επίβλεψη ενός επαγγελματία υγείας.
2. Όταν χρησιμοποιείται το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™, το τραύμα μπορεί αρχικά να φανεί μεγαλύτερο σε

μέγεθος και βάθος, αφού ααπομακρύνεται κατεστραμένος ιστός. Η αύξηση αυτή του μεγέθους του τραύματος, θα
πρέπει να συνοδεύεται και απο βελτίωση της κλινικής του εικόνας. Αν η τραυματική επιφάνεια μεγαλώσει μετά τις
πρώτες, λίγες αλλαγές επιθέματος, δείτε κάποιον επαγγελματία της υγείας.

3. Παρατηρείτε το τραύμα για ενδείξεις μόλυνσης. Αν προκύψει μόλυνση, τα συμπτώματα της οποίας μπορεί να
είναι πυρετός, αυξημένος πόνος, ερυθρότητα, αιμορραγία, οίδημα, ή ασυνήθιστη οσμή ή έκκριση δείτε κάποιον
επαγγελματία υγείας. Το υδροκολλοειδές επίθεμα Tegaderm™ μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε μολυσμένα τραύματα
μόνο υπό την εποπτεία ενός επαγγελματία υγείας.

4. Σε σπάνιες περιπτώσεις ενδέχεται να αναπτυχθεί ερεθισμός (ερυθρότητα, μόλυνση) ή εμβροχή (λευκότητα του
γύρω δέρματος) ή υπερκοκκίωση (υπερπλασία ιστού στο τραύμα) κάτω από υδροκολλοειδή επιθέματα. Αν τυχόν
προκύψουν αυτά τα προβλήματα, συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.

5. Αν το τραύμα δεν αρχίσει να επουλώνεται ή αν προκύψουν οποιαδήποτε άλλα μη αναμενόμενα συμπτώματα,
συμβουλευτείτε ένα επαγγελματία υγείας.

Οδηγίες Χρήσης
Πριν χρησιμοποιήσετε το επίθεμα:
1. Κόψτε τις επιπλέον τρίχες για την άνεση του ασθενούς.
2. Καθαρίστε προσεκτικά το δέρμα και το τραύμα.
3. Αφήστε το δέρμα να στεγνώσει πριν τοποθετήσετε το επίθεμα.
4. Αν το δέρμα γύρω από το τραύμα είναι ευαίσθητο ή είναι πιθανή η έκθεση του σε εκκρίσεις

του τραύματος, χρησιμοποιείστε το Cavilon™ μη Ερεθιστικό, Προστατευτικό Φιλμ της 3M™
στο δέρμα γύρω από το τραύμα.

5. Αξιολογήστε το τραύμα και επιλέξτε το σωστό μέγεθος επιθέματος έτσι ώστε 2,5 εκ. (1 ίντσα)
του επιθέματος, συμπεριλαμβανομένου και του άκρου του επιθέματος, να εκτείνεται πέρα
από το άκρο του τραύματος.

Εφαρμογή του επιθέματος:
1. Αφαιρέστε το χάρτινο υπόστρωμα από το επίθεμα σηκώνοντας και τραβώντας τις

τετράγωνες γλωττίδες που φέρουν την επισήμανση “1”, αποκαλύπτοντας την αυτοκόλλητη
επιφάνεια (Εικόνα 1). Ελαχιστοποιήστε την επαφή με τα όρια ή την αυτοκόλλητη πλευρά
(κάτω μέρος) του επιθέματος.

2. Κεντράρετε το επίθεμα γύρω από το τραύμα. Πιέστε απαλά την αυτοκόλλητη πλευρά
προς τα κάτω, από το κέντρο του επιθέματος και προς τα έξω. Αποφύγετε το τέντωμα του
επιθέματος ή του δέρματος (Εικόνα 2).

3. Πιέστε προς τα κάτω και ομαλοποιείστε τα άκρα του φιλμ για να εξασφαλίσετε καλή
πρόσφυση του επιθέματος (Εικόνα 3).

4. Αφαιρέστε το πάνω φιλμ σηκώνοντας και τραβώντας τις κεντρικές γλωττίδες που φέρουν
την σήμανση “2”στο άκρο του επιθέματος (Εικόνα 4). Ομαλοποιείστε τα άκρα του επιθέματος
καθώς αφαιρείτε το φιλμ. Αφαιρέστε την άλλη πλευρά του πάνω φιλμ με τον ίδιο τρόπο.

5. Κόψτε απαλά τις τετράγωνες γλωτίδες που φέρουν την επισήμανση “1”στις διακεκομμένες
γραμμές με κατεύθυνση προς τα κάτω και πετάξτε τες (Εικόνα 5). Αποφευγετε να σηκώνετε
το άκρο του φιλμ ενώ αφαιρείτε τις γλωττίδες. Στερεώστε όλη την περίμετρο του φιλμ
πιέζοντας σταθερά.

Σημειωση: Το επίθεμα θα πρέπει να αλλαχθεί εάν παρουσιάζει διαρροή, εάν έχει ξεκολλήσει ή
έχει παραμείνει στο τραύμα για επτά ημέρες.
Τοποθέτηση του επιθέματος σε φτέρνες ή αγκώνες:
1. Κόψτε το οβάλ επίθεμα από το ένα άκρο της γλωττίδας μέχρι το κέντρο (Εικόνα 6).
2. Στερεώστε το μη κομμένο ήμισυ του επιθέματος στο κάτω μέρος της φτέρνας ή του

αγκώνα (Εικόνα 7).
3. Στερεώστε το μισό της κομμένης πλευράς του επιθέματος στο πάνω μέρος της φτέρνας ή

του αγκώνα (Εικόνα 8).
4. Αφαιρέστε το πάνω φιλμ και τη γλωττίδα από το μέρος αυτό του επιθέματος στο πάνω μέρος

της φτέρνας ή του αγκώνα (Εικόνα 9).
5. Στερεώστε το άλλο ήμισυ της κομμένης πλευράς του επιθέματος, (αλληλ)επικαλύπτοντας

το στερεωμένο τμήμα του επιθέματος (Εικόνα 10). Αφαιρέστε το εναπομένον φιλμ και
τις γλωττίδες.

6. Στερεώστε τα κομμένα άκρα του επιθέματος, πιέζοντας σταθερά (Εικόνα 11).
Αφαίρεση του επιθέματος:
1. Ξεκολλήστε προσεκτικά τις άκρες της μεμβράνης από το δέρμα. Αν υπάρχει δυσκολία να

ξεκολλήσετε το επίθεμα, κολλήστε μια ταινία στην άκρη και ανασηκώστε το με την βοήθεια
της ταινίας.

2. Συνεχίστε να ανασηκώνετε τη μεμβράνη ώσπου όλες οι άκρες να ξεκολλήσουν από την
επιφάνεια του δέρματος.

3. Αφαιρέστε το επίθεμα σιγά σιγά, παράλληλα με το δέρμα. Η αφαίρεση του επιθέματος να
γίνετε προσεκτικά και προς την κατεύθυνση των τριχών.

Σημειωση: Δεν είναι ασυνήθιστο να υπάρχει οσμή στα τραύματα. Αυτό μπορεί να παρατηρηθεί
όταν αφαιρείται το επίθεμα ή όταν υπάρχει διαρροή. Η οσμή θα εξαφανιστεί αφού καθαριστεί
το τραύμα.

Φύλαξη και ΔιΠρκεια ζωής
Για καλύτερα αποτελέσματα, φυλάξτε το προϊόν σε θερμοκρασία δωματίου. Αποφύγετε τις
υψηλές θερμοκρασίες και την υγρασία. Για την διάρκεια ζωής, αναφερθείτε στην ημερομηνία
λήξης που είναι τυπωμένη στη συσκευασία.

Τρόπος διΠθεσης
Ατομικά συσκευασμένο για μία μόνο χρήση. Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά ή
έχει ανοιχτεί.
Για περισσότερες πληροφορίες, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο της 3M ή επικοινωνήστε
μαζί μας στην ηλεκτρονική διεύθυνση 3M.com και επιλέξτε τη χώρα σας.

Επεξήγηση συμβόλων

Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί
ζημιά ή έχει ανοιχτεί

Το προϊόν και η συσκευασία δεν περιέχουν φυσικό
ελαστικό λάτεξ

Προσοχή, συμβουλευθείτε τις Οδηγίες Χρήσης

Μίας χρήσης

Ημερομηνία λήξης

Κωδικός παρτίδας

Κατασκευαστής

Ημερομηνία κατασκευής

Αποστειρωμένο με ακτινοβολία
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Penso Hidrocolóide -
3M™ Tegaderm™ e Penso
Hidrocolóide Fino 3M™ Tegaderm™ - Oval
Descrição
O Penso Hidrocolóide 3M™ Tegaderm™ e o Penso Hidrocolóide Fino 3M™ Tegaderm™ são pensos estéreis para
feridas que consistem num adesivo hidrocolóide hipoalergénico com uma película exterior adesiva transparente. A
película é permeável ao vapor, impermeável à água e outros líquidos, bem como a bactérias e vírus*. Este produto não
foi concebido, vendido ou projectado para outro uso que não o indicado.
*Os ensaios in vitro demonstram que a película transparente proporciona uma barreira viral contra vírus com diâmetro
de 27 nm ou superior, enquanto o penso estiver intacto e sem fugas.
No local da ferida, o Penso Hidrocolóide Tegaderm™ interage com o exsudado da ferida de modo a criar um gel de
textura macia, absorvente e semi-transparente. O penso mantém um ambiente húmido, acelerando o processo de
cicatrização da ferida.

Indicações para a utilização
O Penso Hidrocolóide Tegaderm™ é indicado para feridas de espessura parcial e total, incluindo úlceras de pressão,
feridas superficiais, abrasões, queimaduras de primeiro e segundo graus e zonas dadoras de enxerto.
O Penso Hidrocolóide Fino Tegaderm™ é indicado para feridas de espessura parcial, incluindo úlceras de pressão,
feridas superficiais, abrasões, queimaduras de primeiro e segundo graus e zonas dadoras de enxerto. Também pode
ser utilizado como penso de protecção em pele não lesionada e em risco ou pele que começa a mostrar sinais de
lesão derivados de fricção ou deslizamento.

Contra-indicações
Nenhuma conhecida.

Avisos
Nenhum conhecido.

Precauções
1. O tratamento de qualquer ferida deve estar integrado num plano de cuidados bem definido e sob a supervisão de

um profissional de saúde.
2. Ao utilizar o Penso Hidrocolóide Tegaderm™, a ferida poderá inicialmente parecer maior em tamanho e

profundidade, pois o tecido desnecessário é eliminado. Este aumento deve ser acompanhado por uma melhoria no
aspecto da ferida. Se a ferida aumentar após as primeiras mudanças do penso, consulte um profissional de saúde.

3. Observe a ferida para verificar se existem sinais de infecção. Se ocorrer uma infecção, cujos sintomas poderão
ser febre, dor mais intensa, vermelhidão, hemorragia, inchaço ou um odor ou exsudado invulgares, consulte um
profissional de saúde. O Penso Hidrocolóide Tegaderm™ só pode ser usado em feridas infectadas sob os cuidados
de um profissional de saúde.

4. Em casos raros, em algumas feridas sob pensos hidrocolóides pode ocorrer irritação (rubor, inflamação), maceração
(pele esbranquiçada) ou hipergranulação (formação excessiva de tecido). Caso ocorra algum dos sintomas descritos,
consulte um profissional de saúde.

5. Caso a ferida não comece a exibir sinais de melhoria, nomeadamente cicatrização, ou se verifiquem quaisquer
outros sintomas inesperados, deve consultar um profissional de saúde.

Modo de utilização
Antes de aplicar o penso:
1. Corte o excesso de pêlos para maior conforto do paciente.
2. Limpe bem a pele e a ferida.
3. Deixe a pele secar antes de aplicar o penso.
4. Se a pele em redor da ferida está fragilizada ou houver probabilidade de exposição

a drenagem da ferida, aplique nessa zona o Protector Cutâneo Não Irritante
Cavilon™ da 3M™.

5. Avalie a ferida e seleccione o tamanho de penso correcto de modo a que 2,5 cm do penso se
estendam para além do bordo da ferida.

Aplicar o penso:
1. Retire o suporte de papel do penso levantando e puxando uma das abas quadradas da

ponta marcada com “1”, expondo a superfície adesiva (Figura 1). Minimize o contacto com o
rebordo ou com o lado adesivo (parte inferior) do penso.

2. Centre o penso sobre a ferida. Pressione com cuidado o lado adesivo do penso a partir do
centro para o exterior. Evite estirar o penso ou a pele.

3. Pressione e alise o rebordo da película para garantir uma boa adesão (Figura 3).
4. Retire a película superior levantando e puxando uma das abas centrais marcadas com “2”

em direcção ao rebordo do penso (Figura 4). Alise o rebordo do penso à medida que remove a
película. Retire o outro lado da película superior do mesmo modo.

5. Cuidadosamente, arranque as abas quadradas da ponta marcadas com “1” no sentido
descendente e elimine-as (Figura 5). Evite levantar o rebordo da película ao retirar as abas.
Fixe o rebordo da película pressionando firmemente.

Nota: O penso deverá ser mudado se apresentar fugas, se estiver a descolar ou se estiver
aplicado na ferida há sete dias.
Aplicar o penso em calcanhares ou cotovelos:
1. Faça um corte no penso oval partindo da ponta de uma aba para o centro (Figura 6).
2. Fixe a metade não cortada do penso à parte inferior do calcanhar ou cotovelo (Figura 7).
3. Fixe uma metade do lado cortado do penso na parte superior do calcanhar ou

cotovelo (Figura 8).
4. Retire a moldura e as abas superiores da parte do penso que fica na parte superior do

cotovelo ou calcanhar (Figura 9).
5. Fixe a outra metade do lado cortado do penso, sobrepondo-a à parte presa do penso

(Figura 10). Retire a restante moldura e abas do penso.
6. Fixe o rebordo cortado pressionando firmemente (Figura 11).
Remover o penso:
1. Levante cuidadosamente as extremidades da película da pele. Caso tenha alguma dificuldade

em levantar o penso, aplique adesivo sobre uma das extremidades do penso e utilize-o para
o levantar.

2. Continue a levantar as extremidades da película até que nenhuma esteja em contacto com a
superfície da pele.

3. Retire o penso devagar, dobrando-o sobre si mesmo. Puxe com cuidado na direcção do
crescimento dos pêlos.

Nota: Não é invulgar as feridas terem odor. Isto poderá ser mais evidente quando o penso é
retirado ou quando ocorrem fugas. O odor deverá desaparecer depois da ferida ser limpa.

Armazenamento e validade do produto
Para obter melhores resultados, armazene à temperatura ambiente. Evite o calor e humidade
excessivos. Para obter informação sobre o prazo de validade, veja a data de validade impressa
na embalagem.

Apresentação
Embalagens individuais de uso único. Não utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta.
Para mais informações, contacte o seu representante local da 3M ou contacte-nos em 3M.com
e selecione o seu país.

Esclarecimento dos símbolos

Não utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta

Este produto e a embalagem não contêm látex de borracha natural

Atenção: consulte as instruções de utilização

Não reutilizar

Data de validade

Código de lote

Fabricante

Data de Fabrico

Esterilizada por irradiação
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 0
Haavasidos ja 3M™ Tegaderm™
Hyydrocolloid Thin Haavasidos - soikea
Tuotekuvaus
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidos ja 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin Haavasidos ovat steriilejä
haavasiteitä, jotka koostuvat ihoystävällisestä hydrokolloidiliimasta, jonka pinnalla on läpinäkyvä, liimapintaa peittävä
kalvo. Kalvo läpäisee vesihöyryä, on vedenpitävä eikä läpäise nesteitä, bakteereja eikä viruksia.* Näitä tuotteita ei ole
suunniteltu, myyty eikä tarkoitettu muuhun kuin indikaatioiden mukaiseen käyttöön.
*In vitro -testaus osoittaa, että siteen läpinäkyvä kalvo muodostaa suojan 27 nm:n kokoisilta tai sitä suuremmilta
viruksilta, mikäli side on ehjä eikä vuoda.
Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidoksen ja haavanesteen yhteisvaikutuksesta syntyy pehmeä, puolittain läpinäkyvä,
imukykyinen massa. Sidos pitää haavan ympäristön kosteana, minkä on todettu parantavan haavojen paranemista.

Käyttökohteet
Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidos on tarkoitettu pinnallisten ja syvien haavojen, säärihaavojen, hiertymien,
ensimmäisen ja toisen asteen palovammojen ja ihosiirteiden luovutuskohtien hoitoon.
Tegaderm™ Hysrocolloid Thin Haavasidos on tarkoitettu syvien ja pinnallisten haavojen, säärihaavojen, hiertymien,
ensimmäisen ja toisen asteen palovammojen ja ihosiirteiden luovutuskohtien hoitoon. Sitä voidaan käyttää myös
mekaanisena suojana ennaltaehkäisemään haavojen syntyä erityisesti alueilla, joilla iho on alttiina hankaukselle
tai venytykselle.

Kontraindikaatiot
Ei tunnettuja.

Varoitukset
Ei tunnettuja.

Varotoimenpiteet
1. Haavojen hoidon tulee olla osa hyvin määritettyä haavanhoitosuunnitelmaa, ja hoito tulee tehdä hoitohenkilön

valvonnan alaisena.
2. Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidosta käytettäessä haava saattaa aluksi vaikuttaa suuremmalta ja syvemmältä,

kun kuollut kudos on poistettu. Kuolleen kudoksen poistaminen edesauttaa haavan paranemista. Jos haava
suurenee muutaman ensimmäisen siteen vaihdon jälkeen, ota yhteys hoitohenkilöstöön.

3. Tarkista, onko haavassa infektio-oireita. Infektion oireita voivat olla kuume, lisääntynyt kipu, punoitus, verenvuoto,
turvotus tai epätavallinen haju tai märkävuoto. Tegaderm™ Hydrocolloid Haavasidosta saa käyttää tulehtuneessa
haavassa ainoastaan lääkärin valvonnan alaisena.

4. Joissain hydrokolloidisidoksen peittämissä haavoissa voi joskus esiintyä ärsytystä (punoitus, tulehdus), maseraatiota
(ihon liiallinen kostuminen) tai hypergranulaatiota (liiallinen kudoksen muodostuminen). Tällaisissa tapauksissa tulee
ottaa yhteys hoitohenkilökuntaan.

5. Jos haava ei ala parantua tai esiintyy muita odottamattomia oireita, ota yhteys hoitavaan yksikköön.

Käyttöohjeet
Ennen sidoksen asettamista:
1. Leikkaa ylimääräiset ihokarvat potilasmukavuuden lisäämiseksi.
2. Puhdista iho ja haava huolellisesti.
3. Anna ihon kuivua ennen haavasidoksen asettamista.
4. Jos haavaympäristön iho on herkästi rikkoutuva tai se saattaa altistua haavaeritteelle, suojaa

haavaa ympäröivä iho kirvelemättömällä 3M™ Cavilon™ Ihonsuojakalvolla.
5. Arvioi haava ja valitse oikeankokoinen haavasidos niin, että 2,5 cm sidosta (liimapintainen

reunus mukaan lukien) ulottuu haavan reunan ulkopuolelle.
Sidoksen asettaminen haavalle:
1. Irrota suojapaperi sidoksesta nostamalla ja vetämällä yhdestä, numerolla “1” merkitystä

nelikulmaisesta päätykielekkeestä, jolloin liimapinta paljastuu (kuva 1). Vältä kaikkea
kosketusta haavasidoksen reunan ja liimapinnan (pohja) kanssa.

2. Keskitä haavasidos haavan päälle. Paina liimapuoli (pohja) hellävaraisesti alaspäin ja paina
keskeltä ulospäin. Vältä sidoksen tai ihon venyttämistä (kuva 2).

3. Painele ja tasoita kalvon reunat alas kunnollisen liimautumisen varmistamiseksi (kuva 3).
4. Irrota päällimmäinen suojakalvo sidoksesta nostamalla ja vetämällä yhdestä, numerolla “2”

merkitystä keskellä olevasta kielekkeestä sidoksen reunaa kohti (kuva 4). Painele ja tasoita
haavasidoksen reunat alas kalvoa poistaessasi. Poista ylimmän suojakalvon toinen puoli
samalla tavalla.

5. Vedä numerolla “1” merkityt neliönmuotoiset päätykielekkeet rei’ityksen kohdalta varovasti
alaspäin irti ja poista ne (kuva 5). Vältä nostamasta kalvon reunaa liuskoja poistaessasi.
Varmista kalvon kaikkien reunojen kunnollinen kiinnittyminen painamalla lujasti.

Huom: Haavasidos on vaihdettava, jos se vuotaa, irtoaa tai on ollut haavassa seitsemän päivää.
Haavasidoksen asettaminen kantapäähän tai kyynärpäähän:
1. Halkaise soikea haavasidos yhdestä liuskallisesta päästä keskustaa kohti (kuva 6).
2. Kiinnitä haavasidoksen leikkaamaton pää kantapään tai kyynärpään pohjaan (kuva 7).
3. Kiinnitä haavasidoksen leikatun puolen toinen puolisko kantapään tai kyynärpään

yläpuolelle (kuva 8).
4. Irrota ylin suojakalvo ja liuska kantapään tai kyynärpään ylempään osaan kiinnitetystä

haavasidoksen osasta (kuva 9).
5. Kiinnitä haavasidoksen leikatun puolen jäljellä oleva puolisko asettamalla se limittäin

kiinnitetyn haavasidoksen osan kanssa (kuva 10). Irrota jäljellä oleva ylin suojakalvo ja liuskat.
6. Varmista leikattujen reunojen kunnollinen kiinnittyminen painamalla lujasti (kuva 11).
Haavasidoksen poistaminen:
1. Nosta kalvon reunat varovasti iholta. Jos nostaminen on vaikeaa, kiinnitä teippi kalvon

reunaan ja käytä teippiä nostamiseen.
2. Jatka kalvon nostamista, kunnes kaikki reunat ovat irronneet iholta.
3. Irrota haavasidos hitaasti ja taita se samalla kokoon. Vedä varovasti ihokarvojen

kasvun suuntaan.
Huom: Haavoissa saattaa joskus tuntua hajua. Tämä voidaan havaita haavasidosta poistettaessa
tai haavan vuotaessa. Hajun tulisi hävitä, kun haava on puhdistettu.

Varastointi ja varastointiaika
Säilyy parhaiten huoneenlämmössä. Vältä ylimääräistä kuumuutta tai kosteutta. Tuotteen
säilymisaika selviää pakkaukseen painetusta viimeisestä käyttöpäivästä.

Pakkaus
Yksittäispakattu ja kertakäyttöinen. Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut tai auki.
Lisätietoja saat paikalliselta 3M-edustajalta tai ottamalla meihin yhteyttä osoitteessa www.3M.
com ja valitsemalla maasi.

Symbolien selitykset

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut tai auki

Tuote ja pakkaus eivat sisällä luonnonkumilateksia

Huom! Katso käyttöohjeet

Ei saa käyttää uudelleen

Viimeinen käyttöpäivä

Eränumero

Valmistaja

Valmistusajankohta

Steriloitu säteilyttämällä
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 9
bandasje og 3M™ Tegaderm™
Hydrocolloid tynn bandasje - oval
Beskrivelse
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid bandasje og 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid tynn bandasje er sterile sårbandasjer
som består av et hypoallergenisk, hydrokolloidlim under en ytre, klar, dekkende hinne. Hinnen er permeabel for damp,
men er vanntett og impermeabel for væsker, bakterier og virus*. Produktene er ikke fremstilt, solgt, eller beregnet på
annen bruk enn det som er nevnt her.
*In vitro tester viser at den gjennomsiktige filmen skaper en virusbarriere mot virus på 27 nm i diameter eller større når
bandasjen er intakt og uten lekkasje.
Over sårstedet virker Tegaderm™ hydrokolloidbandasjer med væsken i såret og danner en myk, halvgjennomsiktig,
absorberende masse. Bandasjen opprettholder et fuktig sårmiljø som har vist seg å fremme sårhelingen.

Indikasjon for bruk
Tegaderm™ Hydrocolloid bandasje brukes til sår av mindre eller større dybde, leggsår, overfladiske sår,
hudavskrapninger, første- og annengrads forbrenninger og donorsteder.
Tegaderm™ Hydrocolloid tynn bandasje er indisert for sår av mindre dybde, leggsår, overflatesår, skrubbsår, første- og
annengrads brannsår og donorsteder. Bandasjen kan også brukes som beskyttelsesbandasje på utsatt, hel hud eller
ved begynnende tegn på skade fra friksjon eller slitasje.

Kontraindikasjoner
Ingen kjente.

Advarsler
Ingen kjente.

Forholdsregler
1. Sårbehandling av hudsår bør være en del av en veldefinert plan for sårbehandling under oppsyn av helsepersonale.
2. Når man bruker Tegaderm™ hydrokolloidbandasjer kan såret til å begynne øke i størrelse og dybde etter

som unødvendig vev renses bort. Denne økningen bør bør skje parallelt med at såret ser friskere ut. Kontakt
helsepersonale dersom såret fortsetter å øke i omfang etter noen få bandasjeskift.

3. Kontroller såret for tegn til infeksjon. Dersom infeksjon oppstår med symptomer som feber, økt smerte,
rødhet, blødning, hevelse eller usedvanlig lukt eller væske, skal helsepersonale kontaktes. Tegaderm™
hydrokolloidbandasjer må bare brukes på infiserte sår under oppsyn av helsepersonale.

4. Det kan en sjelden gang oppstå irritasjon (rødhet, inflammasjon), maserasjon (blekning) av omkringliggende
hud, eller hypergranulering (overdreven vevsdannelse i såret) i enkelte sår under hydrokolloidbandasjer. Kontakt
helsepersonale i slike tilfeller.

5. Hvis såret ikke viser tegn til heling, eller hvis andre, uventede symptomer oppstår, konsulter
kvalifisert helsepersonell.

Brukerveiledning
Forberedelse før bandasjen brukes:
1. For pasientens skyld bør overflødig hårvekst fjernes.
2. Rengjør huden og såret grundig.
3. La huden tørke før påføring av bandasje.
4. Hvis huden rundt såret er skjør eller det er fare for drenasje, bruk 3M™ Cavilon™ No Sting

barrierefilm på huden rundt såret.
5. Vurder såret og velg den riktige bandasjestørrelsen slik at 2,5 cm (1 tomme) av bandasjen,

inkludert klebekanten, strekker seg utover sårkanten.
Påføring av bandasjen:
1. Fjern beskyttelsespapiret fra bandasjen ved å løfte opp og trekke av en av de firkantede

endeflikene merket ”1”, slike at klebeoverflaten eksponeres (figur 1). Minimer kontakten med
kanten eller den klebrige (bunn-) siden av bandasjen.

2. Plasser bandasjen midt over såret. Trykk bandasjens klebende del forsiktig ned fra midten
mot ytterkantene. Unngå å strekke bandasjen eller huden (figur 2).

3. Trykk ned og glatt ut filmkantene for å sørge for godt feste (figur 3).
4. Fjern den øvre appliseringsfilmen ved å løfte og trekke i en av midtflikene merket ”2” mot

kanten på bandasjen (figur 4). Glatt ut bandasjekantene etter som du fjerner filmen. Fjern den
andre siden av den øvre filmen på samme måte.

5. Riv forsiktig av de firkantete endeflikene merket ”1” ved perforeringene i en nedadgående
bevegelse og kast dem (figur 5). Unngå å løfte filmkanten mens flikene fjernes. Hele
filmkanten trykkes godt fast for god adhesjon.

Merk: Bandasjen skal skiftes hvis den lekker, faller av eller har ligget på såret i syv dager.
Påføring av bandasjen på hæler eller albuer:
1. Den ovale bandasjen klippes opp fra en av flikene helt til midten (figur 6).
2. Fest den uklipte bandasjehalvparten nederst på hælen eller albuen (figur 7).
3. Fest halvparten av den klipte bandasjesiden øverst på hælen eller albuen (figur 8).
4. Fjern øvre appliseringsfilm og flik fra denne delen av bandasjen øverst på hælen eller

albuen (figur 9).
5. Fest den gjenstående halvparten av den klipte bandasjesiden ved at den overlapper den

festede delen av bandasjen (figur 10). Fjern gjenstående halvpart av øvre appliseringsfilm
og fliker.

6. Fest de klipte kantene ved å trykke dem godt ned. (figur 11).
Fjerning av bandasjen:
1. Løft filmens kanter forsiktig fra huden. Hvis det er vanskelig å løfte av bandasjen, sett et

stykke tape på kanten av bandasjen og bruk tapen til å løfte.
2. Løft filmen helt til alle kanter har sluppet hudoverflaten.
3. Fjern bandasjen sakte ved å brette den over seg selv. Dra forsiktig i hårvekstens retning.
Merk: Det er ikke uvanlig at sår lukter. Dette kan merkes når bandasjen fjernes eller når det
oppstår lekkasje. Lukten vil forsvinne etter at såret er renset.

Lagring og utløpsdato
Oppbevares ved romtemperatur. Unngå for mye varme og fuktighet. For holdbarhet, se
utløpsdato trykt på hver pakke.

Pakning
Individuelt pakket til engangsbruk. Må ikke brukes hvis pakken er skadet eller åpen.
For mer informasjon, ta kontakt med din lokale 3M-representant eller kontakt oss på
www.3M.com og velg ditt land.

Symbolforklaring

Må ikke brukes hvis pakken er skadet eller åpen

Dette produktet og denne pakningen inneholder ikke naturgummi/lateks

Forsiktig, se bruksanvisningen

Må ikke gjenbrukes

Bruk før dato

Partikode

Produsent

Produksjonsdato

Sterilisert ved hjelp av bestråling
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid og 8
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin - Oval
Beskrivelse
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid og 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin, er sterile sårforbindinger, som består af et
hypoallergent absorberende klæbemiddel med en transparent klæbende film. Filmen er semipermeabel, vandtæt og
uigennemtrængelig for væsker, bakterier og virus.* Disse produkter er ikke designet, solgt eller beregnet til andet end
den indikerede anvendelse.
*In vitro-undersøgelser viser, at den transparente filmforbinding har en barriere mod vira, der er 27 nm i diameter eller
større, samtidig med at forbindingen forbliver intakt uden lækage.
Over sårstedet interagerer Tegaderm™ Hydrocolloid med sårvæsker, så der dannes en blød, semitransparent,
absorberende masse. Forbindingerne opretholder et fugtigt sårmiljø, hvilket fremmer sårhelingen.

Anvendelsesområder
Tegaderm™ Hydrocolloid er velegnet til sår af delvis eller fuld tykkelse, skinnebenssår, overfladiske sår,
hudafskrabninger, første- og andengradsforbrændinger og donorsteder.
Tegaderm™ Hydrocolloid Thin er velegnet til sår af delvis tykkelse, skinnebenssår, overfladiske sår, hudafskrabninger,
første- og andengradsforbrændinger og donorsteder. Forbindingen kan også anvendes profylaktisk for at undgå
hudskader p.g.a. friktion og træk.

Kontraindikationer
Ingen kendte.

Advarsler
Ingen kendte.

Forholdsregler
1. Behandling af et hvilket som helst sår skal være en del af en veldefineret protokol for sårbehandling og foregå under

tilsyn af professionelt sundhedspersonale.
2. Når Tegaderm™ Hydrocolloid, kan såret i begyndelsen af behandlingen blive lidt større, da nekrotisk væv

debrideres. Derefter opnås en synlig forbedret helingsproces. Hvis såret bliver større efter de første par
forbindingsskift, skal professionelt sundhedspersonale kontaktes.

3. Undersøg såret for tegn på infektion. Kontakt sundhedspersonale, hvis der forekommer infektion, f.eks. ved tegn på
feber, forøget smerte, rødme, blødning, hævelse eller unormal lugt eller sekretion. Tegaderm™ Hydrocolloid må kun
anvendes på inficerede sår under tilsyn af en professionel behandler.

4. I sjældne tilfælde kan irritation (rødme, inflammation), opløsning (huden blegner) eller hypergranulation (overdreven
vævsdannelse) opstå i enkelte sår under hydrokolloide forbindinger. Kontakt en professionel behandler, hvis det sker.

5. Kontakt en professionel behandler, hvis såret ikke begynder at vise tegn på at hele, eller hvis andre uventede
symptomer forekommer.

Brugervejledning
Inden forbindingen appliceres:
1. Det anbefales at klippe overflødigt hår af.
2. Rens såret og den omkringliggende hud grundigt.
3. Huden skal være tør, før forbindingen appliceres.
4. Hvis huden omkring såret er sart, eller det forventes, at sårsekret går ud over sårkanten, kan

der anvendes en hudbeskyttelsesfilm, f.eks. 3M™ Cavilon™ No Sting barrierefilm.
5. Sårets størrelse skønnes, og en passende forbindingsstørrelse udvælges således

at forbindingen, den klæbende kant medregnet, vil dække over 2,5 cm af huden
omkring sårkanten.

Applicering af forbinding:
1. Fjern lineren fra forbindingen ved at løfte og trække en af de firkantede endevinger mærket

“1” og herved eksponere klæbefladen (figur 1). Undgå at røre ved kanten eller klæbesiden
(nederste) på forbindingen.

2. Placér forbindingen midt over såret. Den klæbende side presses forsigtigt mod såret, i retning
fra midten og udad. Undgå at strække huden eller forbindingen (figur 2).

3. Tryk ned og glat filmkanterne ud, for at sikre god klæbeevne (se figur 3).
4. Fjern den øverste del af lineren, ved at løfte og trække i en af midtervingerne mærket “2”

mod kanten af forbindingen (figur 4). Glat forbindingens kanter ned efterhånden som filmen
fjernes. Fjern den anden side af den øverste film på samme måde.

5. Riv forsigtigt de firkantede endevinger mærket “1” ved perforeringerne i en nedadgående
retning og kassér dem (figur 5). Undgå at løfte i filmkanten når fligene fjernes. Fastgør hele
filmkanten ved at presse den nedad.

Bemærk: Hvis forbindingen lækker, ikke sidder ordentlig fast eller har været brugt i syv dage,
skal den skiftes.
Applicering af forbinding over hæl eller albue:
1. Klip den ovale forbinding fra den ene vingeende til midten (figur 6).
2. Fastgør den uklippede halvdel af forbindingen til hælen eller albuen (figur 7).
3. Sæt én af de klippede forbindingshalvdele fast øverst på hælen eller albuen (figur 8).
4. Fjern den øverste film og vinge fra den del af forbindingen øverst på hælen eller

albuen (figur 9).
5. Fastgør den resterende halvdel af forbindingens klippede side ved at overlappe den på den

fastgjorte del af forbindingen (figur 10). Fjern den resterende film og vingerne.
6. Pres forbindingens kanter godt fast (figur 11).
Fjernelse af forbinding:
7. Løft forsigtigt filmkanterne opad fra huden. Hvis det er vanskeligt at løfte forbindingen, kan

man komme lidt tape på kanten og bruge tapen til at løfte filmen.
8. Fortsæt med at løfte filmen opad, indtil alle kanter er løsnet fra hudoverfladen.
9. Fjern forbindingen langsomt ved at folde den tilbage. Træk forsigtigt i hårenes retning.
Bemærk: Det er ikke usædvanligt at sår lugter. Dette kan bemærkes, når forbindingen fjernes,
eller ved lækage. Lugten bør forsvinde, når såret er renset.

Opbevaring og holdbarhed
Opbevares bedst ved stuetemperatur. Undgå stærk varme og høj luftfugtighed. For information
om holdbarhed, se udløbsdatoen der er anført på hver pakning.

Bestillingsinformation
Forbindingerne leveres individuelt pakkede til engangsbrug. Må ikke anvendes, hvis pakken er
beskadiget eller åbnet.
For yderligere oplysninger kontakt din lokale 3M-repræsentant, eller kontakt os via 3M.com,
og vælg dit land.

Symbolforklaringer

Må ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget eller åbnet

Dette produkt og pakningen indeholder ikke naturgummilatex

Opmærksom, se brugsanvisningen

Må ikke genbruges

Holdbarhedsdato

Batchnr

Producent

Fremstillingsdato

Steriliseret vha. stråling
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3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid 7
och 3M™ Tegaderm™ Thin- oval
Beskrivning
3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid och 3M™ Tegaderm™ Hydrocolloid Thin är sterila sårförband som
består av en hypoallergen hydrocolloidal häftämnesmassa täckt av en yttre transparent häftande film.
Filmen släpper igenom fukt, är vattentät och bildar en barriär mot vätskor, bakterier och virus.* Dessa
produkter är ej framställda, sålda eller avsedda för annan användning än den indikerade.
*In vitro tester visar att den transparenta filmen utgör en barriär mot virus som är 27 nm i diameter eller större, om
förbandet är intakt och läckagefritt.
Tegaderm™ Hydrocolloid interagerar med sårvätska och bildar en mjuk, halvgenomskinlig absorberande massa.
Förbanden bibehåller en fuktig sårmiljö, vilket har visats främja sårläkning.

Indikationer
Tegaderm™ Hydrocolloid är indicerade för behandling av del- och fullhudsskador, bensår, ytliga sår, skavsår, första och
andra gradens brännskador och tagställen.
Tegaderm™ Hydrocolloid Thin är indicerade för behandling av del- och fullhudsskador, bensår, ytliga sår, skavsår,
första och andra gradens brännskador och tagställen. Förbandet kan också användas som skyddsförband över utsatt
men oskadad hud eller hud som börjar visa tecken till skada på grund av friktion eller skjuvning.

Kontraindikationer
Inga kända.

Varningar
Inga kända.

Försiktighetsåtgärder
1. All sårbehandling skall ske i enlighet med väldefinierade rutiner för sårbehandling och under övervakning

av sjukvårdspersonal.
2. Vid användning av Tegaderm™ Hydrocolloid kan såret i början förefalla större och djupare då död vävnad rensas

upp. Samtidigt som såret ökar i storlek bör dess utseende förbättras. Om såret ökar i storlek efter de första
förbandsbytena skall sjukvårdspersonal kontaktas.

3. Laktta eventuella tecken på infektion. Kontakta sjukvårdspersonal om infektion uppstår. Tecken på infektion kan vara
feber, ökad smärta, rodnad, blödning, svullnad eller en onormal lukt eller utsöndring. Tegaderm™ Hydrocolloid får
endast appliceras på infekterade sår om det sker under uppsikt av sjukvårdspersonal.

4. I sällsynta fall kan irritation (rodnad, inflammation), macerering (huden bleknar) eller hypergranulering (alltför
kraftig vävnadsbildning) uppstå i vissa sår under hydrokolloidala förband. Om sådana symptom skulle uppstå skall
sjukvårdspersonal kontaktas.

5. Om såret inte börjar visa tecken på läkning eller om andra oväntade symptom uppträder skall
sjukvårdspersonal kontaktas.

Bruksanvisning
Före applicering av förbandet:
1. För patientens komfort bör riklig hårväxt klippas bort.
2. Rengör huden och såret noggrant.
3. Låt huden torka innan förbandet appliceras.
4. Om den omgivande huden är skör eller om den kan utsättas för sårvätska applicera

barriärfilmen 3M™ Cavilon™ No Sting på den omgivande huden.
5. Bedöm såret och välj ett förband av en sådan storlek att förbandet, inklusive den

självhäftande kanten, täcker 2,5 cm av huden utanför sårkanten.
Applicering av förbandet:
1. Dra av skyddspappret av förbandet genom att lyfta och dra i de fyrkantiga flikarna märkta

med “1” så att häftytan exponeras (se figur 1). Undvik kontakt med kanten eller förbandets
häftande (undre) sida.

2. Placera förbandet mitt över såret. Tryck försiktigt förbandets häftande sida nedåt och pressa i
riktning från mitten och utåt. Undvik att sträcka förbandet eller huden (se figur 2).

3. Tryck fast och släta ut filmkanterna för att försäkra en god vidhäftning (se figur 3).
4. Avlägsna den övre appliceringsfilmen genom att lyfta och dra i en av flikarna i mitten märkta

med “2” mot förbandets kant (se figur 4). Släta ut förbandskanterna i takt med att filmen
avlägsnas. Avlägsna den andra sidan av den övre filmen på samma sätt.

5. Riv försiktigt av de fyrkantiga ändflikarna märkta med “1” vid perforeringen med en
nedåtgående rörelse och kasta dem (se figur 5). Undvik att lyfta i filmkanterna då flikarna
avlägsnas. Tryck ordentligt runt hela filmkanten så att god vidhäftning åstadkommes.

Observera: Förbandet bör bytas om det läcker, inte sitter fast ordentligt eller har suttit över såret
i sju dagar.
Applicering över hälar och armbågar:
1. Klipp en slits från ena flikänden mot mitten av det ovala förbandet (se figur 6).
2. Fäst den oklippta förbandsdelen under hälen eller armbågen (se figur 7).
3. Fäst den ena halvan av den ituklippta förbandsdelen ovanför hälen eller armbågen

(se figur 8).
4. Avlägsna det övre skyddspappret och fliken från den förbandsdel som satts fast ovanför

hälen eller armbågen (se figur 9).
5. Fäst den kvarvarande ituklippta förbandsdelen genom att överlappa den tidigare fästa

förbandsdelen (se figur 10). Avlägsna det kvarvarande skyddspappret och flikarna.
6. Tryck fast de klippta förbandskanterna ordentligt (se figur 11).
Avlägsnande av förband:
1. Lyft försiktigt upp filmkanten från huden. Om det är besvärligt att lyfta förbandet kan man

sätta tejp på kanten och använda tejpen som lyfthjälp.
2. Fortsätt att lyfta upp filmen tills alla kanterna har lossnat från huden.
3. Avlägsna förbandet långsamt, genom att vika det tillbaka över sig självt. Dra försiktigt åt det

håll som håret växer.
Observera: Det är inte ovanligt att det kan lukta från såret. Lukten kan kännas när förbanden
avlägsnas eller vid läckage. Lukten bör försvinna efter att såret rengjorts.

Förvaring och hållbarhet
Förvaras i rumstemperatur för bästa resultat. Undvik hög värme och fukt. För uppgift om
hållbarhet, se utgångsdatum som finns angivet på varje förpackning.

Förpackning
Levereras individuellt förpackad för engångsbruk. Använd inte om förpackningen är skadad
eller öppnad.
För mer information kan du kontakta din lokala 3M-representant eller gå in på 3M.com och
välja ditt land.

Förklaring av symboler

Får ej användas om förpackningen är skadad eller öppnad

Denna produkt och förpackning innehåller inte naturgummilatex

Varning, se bruksanvisningen

Får inte återanvändas

Sista förbrukningsdag

Batch nummer

Tillverkare

Tillverkningsdatum

steriliserad genom bestrålning
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